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-Sem . : Die hinter der Hauptnummer in eckige Klammern eingeschlos¬
sene Nummer bezieht sich auf die Zählung von R . Meister , Die griechischen
Dialekte I , p . 8 ff.

BB . bezeichnet die Beiträge zur Kunde der indogermanischen Sprachen ,
herausggb . von A . Bezzenberger ■IDA . die Inscriptiones Graecae antiquis -
simae ed . Jff. Moehl ; GGA . ist Abkürzung für „ Göttinger gelehrte An¬
zeigen“ .



I . Lesbos .

A. Mytilenc.
213 [l ] Münzvertrag zwischen Mytilene und Phokaia . — Der

Stein am Hause des Λημψριος Καραπαναγιώτης in der Stadt Mitilini
eingemauert . Die Inschrift zuerst herausgegeben von Gonze, Reise
auf der Insel Lesbos (Hannover 1865), t . VI, 1 ; sodann von Newton,
Transactions of the Royal Society of the United Kingdom VIII ,
549 ff. (London 1866) , aber nach einem schon 1852 genommenen Pa¬
pierabklatsch . Hierzu Blass , Hermes XIII , 382 ff. und Dittenierger
ebd. 399 f. — BB. V, 107.
Die Inschrift ist Οτοιχηδόν geschrieben , jede Zeile enthält 30 Buch¬

staben .

...... E ................... [orr£ | δέ κδ
αΐ ] ττόϊις \μ \μ (ρότ \ (.ραι ] .......... | ..... γρά -
φωισι εις τά ~ [στάλλαν ] . . . . j . . . . τωισι , "/.v[q ] iov

5 εατω . ΐ [όν <5ε χέρναν \τα ιτό] χρνσιον υπόδικον ε [].ιμεναι
άμφο 'τερ ^αισι ταΐς πολίεσοι . δικ [άσταις δέ j εμ ]μεναι τώι
μεν έμ Μντιληναι [κέρναν \ιι \ ταίς αρχαις παίσαις ταΐς
έμ M [y 'cil \ri\vai πλέας τ \ω \ν αίμίσεων , έμ Φώκαι (5[δ

10 τ ]\αις αρχαις παίααις ταΐς έμ Φιόκαι τιλ [έ]\ας των αίμί -
σεω [ν] . τάν δέ δίκαν εμμεναι | έπεί κε ωνίαυτος έξέλ&ψ έν
εξ μψ >νε\σ(σ) ι . αί δέ κε καταγ [νω] 5·ψ τό χρνβιον κέρ \ναν

15 ^(ϊαρεστε [ρ]ο[ν] ^ έλων , ΰανάτωι ζαμι \ώα &ω * αΐ δέ κε
απνφ [ν\γψ [μ ]ή ^ έλων αμβρ [ό]\τψ , τιμάτω τ [ο] δικαστή -
ριον οττι χρή α \ντ (ο)ν ττάΰην η κατ &έ[μ ]εναι , ά δέ πόλις
αναίτιος και άζάμιος \εο\ τω . ελαχον Μυτιλίβναοι πρόο &ε

20 κόπτψ . άρχει 7τρότανις ο || πεδά Κόλωνον , έ[μ Φ]ώκαι
δέ 6 πεδά ΐΛ.ρίο [τ ] \αρχον .

Für die Lesung ist , bis auf Z. 4, Newton’s Abklatsch zu Grunde zu
legen. Z. 4 . . . . τωιαι nach Gonze-, ΤΩΙΣΤ Newton. — 12/13
μ7ΐννέ\α(α)ι : das zweite σ vielleicht irrtümlich übergangen . Blass
schreibt μηννι \α~\ \($ι : dann hätte Z. 12, wie Z. 17, 31 Buchstaben
gehabt . — 13 χαταγ ν̂ώΐ&ν,ι : Newton ΚΑΤΑΓ. . Θ III , Gonze ΚΑΤΑΓ
. . . . I ; daher richtig Blass χαταγίνώ^ ψ (Ν· χαταχρί&ψ ) ; Ahrens
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(bei Meister I , 182) χαταγ[^ί \0·ψ. — 15 κπνφ \ί ]γψ N. ΑΠΥΦ.“ΗΙ
C. A . ' Φ I F . I ; hieraus N. άποφάνψ , Blass richtig άπυφνγψ . —
16/17 α]υτ(ο)ν : o durch Versehen übergangen .
Abfassungszeit : vor 01. 96 (c. 390) , Netcton p. 550 u. 555 f.

214 [2] Volksbeschluss betreffs der Restitution der Ver¬
bannten . — Zusammengesetzt aus zwei Stücken : das erste (Z. 1—
16) , als solches erkannt von Blass , Hermes XIII , 384 ff. , bei Conze
t . VIII, 2 (jetzt in der Schule zu Mitilini ) ,· das zweite (Z. 16—49) bei
Boeckh CIG. 2166 (‘in vestibulo monasterii D. Therapontis prope
parietinas veteris templi ’) nach Dodwell , Richter und Didot (und
Prokesch), wozu berichtigend die Abschrift von Kiepert in den Addenda .
Letzteres Stück nach vier iVieMJiora'schen Abklatschen neu bearbeitet
von Hicks , A Manual of Greek Historical Inscriptions , Oxford 1882,
p. 225 ff. ; vgl. dazu Blass , GGA. 1882, 792 f. Die Inschrift ist στοιχηδόν
geschrieben ; die Zeilen schwanken zwischen 49 u. 50 Buchstaben
(Z. 25 scheint 52 besessen zu haben ). — BB. V, 109 ff.

.............. \ol β\αα [ίληες tiqog τί &ε\Ĝ frov
τώι γ,<χτελΎΐλν&ον\τι ώς τέγναν τεγνα ]μί {νοϊ] τώ ί [ν ται ]
noki πρόοδε [εοντος . αί δε '/I τις | των γ.ατεληλυ &όν^των
μ [η] εμμένη εν Άιίς διαλνΰ [ίεο οι ταντ [αιθΐ , | μη ] .....
...... ζέο &ω ττάρ τας ττόΧιος χτήματος μηδενος μ ^ δέ

5 οτ \\ειχέτω hti μη ]δεν τώμ παρεχώρησαν αντωι οί εν ται
ττόλι τΐρό \ ο3ε | εοντες , αλλά σ]τεΙχοντον εττι ταντα τα
χτήματα οι παργωρη ο α ν[τε \ς ιτρότερον τών \ εν ται ττολι
τιροϋ ^ ε εόντων , χαΐ οϊ στρόταγο [t] δίσ | ............ ντον
ετΐϊ τον εν ται ττόλι ττρόσΒε εοντα τα χτήματα \ \ταντα ως
τεχνα ]μενω τώ χατεληλν &οντος , χαί οί βασίλη [ε] ς ττρ ο οτ / -j|

10 [β 'εϋ&ον τιοι εν τ]άι ιτόλι ττρόσ&ε εοντι ώς τέγναν τεγνα -
[μ ] ένω τώ χα \\ τεληλνθ·οντος ]’ μηδ αί χέ τις δίχαν γρά -
φηται ττερί τ [ο]ντων , μη είσά \[γοντον οί 7νερί]δρομοι χαί
οί διχόοχο /εοι μηδέ [άλλ ]α άρχα μήδεια | ........... [όε]
τοίς οτροτάγοις χαί τοίς β {αοίλη \α ς χαί τοίς ττ ε\[ριδρόμοις
χαί το}ίς διχασχόποις χαί ταίς [αλλα ] ις άρχαις , αϊ χε \

15 ............. ΤΔΏΣ εν τώι ιρ[αψίσματι ...... ]
~χαί χατάγρεντον ) . . ..................
........... [γεγρα ]μμένων , ώσχε μηδ \[εν διάφορον εΐη
τοΐς χατεληλν &όντεσσι ] προς τοίς έν ται τιόλι π \ ρόο&ε
εοντας , αλλά ειεν τα πάντα διαλε ]λνμενοι πάντες προς
άλλ \[όλοις , οίχησαιεν δέ ταμ πόλιν ατρέσ ]τως χαί εμμέ -

20 νοιεν έν ται ά)'{ναγεγααμμέναι διαλλάγαι χαί τά \ι διαλνσι
ται έν τοντωι τώι ψα \[φίσματι ώμολογημέναι , ελεσ&]αι
τον δάμον άνδρας είχοοι , δέχα | [μεν εκ τών χατελΰόν -
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rt'jv , δέ'λ,α] δε εκ των εν τάι τΐόλί ττρόβ&ε εόντιον. | [οντοι
δε ύηονδαίως φυλάβσ~\οντον %ai επιμέλεο &ον , ώς μ'ηδεν
εα\[αεται διάφορον τοΐς 7ΐατέ]λ3·όντεσΰι %αί τόίς εν τάι

25 ττολι 7ΐρόσΰ \§_ε εόντεαοι * πράξοιαι όε] τιαί περί των
άμφιςβατημένων κτημάτων [ίτρίος τοις χατέλ &οντας yi]ai
προς τοις εν ται τζόλι (ττρόοϋ'ε) εοντας και προο $ \[ή(ϊοιοι
ώς μάλιστα μ]εν διαλνϋησονταί ' αΐ δε μη , εσσονται ώς
δίκ \[ασται . Οντω δε εν τα ϊ̂ς διαλνσίεσσι , ταις ο βασι¬
λεύς εττεκρίννε[τ \ο, και εν τάι διαλλάγ]αι εμμενέοισι ττάν-

30 τες καί οϊκησοισι ταμ ττςλ[ λιν εις τον αΐ'ωνα δμο ν̂όεν-
τες προς άλλάλοις. και περί χρημάτων | [/ τόντων , άττν
των κε γένη]ται ά διάλνσις ώς ττλεϊοτα , και περί ορκω[ν ,\
τοις ατζομόασοισι οΐ] ττόλιται , ττερι τούτων πόντων , οσ-
σα κε 6μο\[λογήσωσι προς άλλάλο]ις , οι άγρέΰεντες άνδρες
φέρονταν επί τ \[ον δάμον , ο δέ δαμος άκο]ύσαις , αϊ κε

35 άγηταί σνμφέρην , βολλενέτω , || [πότερον δόκη κνρώ &ην τ«]
ομολογημενα προς άλλάλοις συμφέροντα .........
. . . . τόίς κα~\ τελΰόντεσσι επί Σμι &ίνα προτάνιος j . .
.......... οασα κε ιραφΐ ]σ$ η. αϊ δέ κέ τι ένδενη
τω ψαφίσματος , ) [« κρίϋις περί τοντω έστω έπ ^ί τάι
βόλλαι . κνρώ&εντος δέ τώ τραφίσ^ ιατος παρ τώι δάμωι ,

40 αύτικοί ] τον δάμον έν τάι έ[κ}κ[λη]σ[ί}αι τώ μηννος || [. . .
....... ενξασ &αι Ιρ «] τοΊς ϋέοισι , επί σωτηρίαι καί
ενδαιμ \[ ονίαι καί τνχαι τάς πόλιος ] γένεα&αι τάν διάλνσιν
τόΐς κατελι[ΰόντεσσι καί τόίς πρόσ &ε~\ έν τάι πόλι έόν-
τεσσΐ’ τοί [ς] δέ ϊρηάς /;|[ε καί ίροποίοις πόντας και]
ταις ιρείαις οείγην τοίς νανοις κ\[αί πόντας προς ενχαν

45 σννέλ]$ ην. τα δέ ίρα , τά ο δάμος [ε ν̂ξατο 7 δτε ^([ττο-
ρευοντο οϊ άγγελοι ττρός] τον βασίλτ,α , άπνδόμεναι τοίς
βασί \λ\ηος γενε&λίοισι κατ ένίαν]τον . παρέμμέναι δέ τάι
&νσίαΐ καί [το\ίς υπό τώ δάμω άγρέ&εντας άγ]γέλοις τοίς
προς τάν βασίληα [πεμφ ^ ησομένοις άπν τών πρόσ&ε) έν
τάι πολι έδντων καί τοίς άπ \ν τών | κατελ&όντων . τδ
δέ χρόφισμα τ]οντο αναγράφοντας τοίς — — — || — —

Die durch gesperrten Druck hervorgehobenen Buchstaben sind Zeilen¬
reste des zweiten Stückes .

Z. 6/7 παρχωρή öa r[ri |f] : ΤΤΑΡΧΩΡΗ das Stück bei Come ; für σαν
{Blass ) gibt Boeekh nach Prokesch ΣΑΚ; Richter und Didot lesen
ΣΑΙ , Dodwell ΣΑ ; Hicks hat nur a. — 7 στρόταγο [ί] εϊς : für γυ
(Blass ) Boeekh ΓΟΝ nach Dodw . ; Rieht , liest das Ende der Zeile als
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ΟΤΕΙΣ, Did. als ΩΕΙΣ; Hicks gibt nur 6<pu. — S χτήματα y das K
bei Hicks. — 10/11 χα \[τεληλν9·οντος] : das KA der Abschrift Didot’s
wird durch Hicks bestätigt entgegen dem KAI, das JBoeckh nach
Dodw. Rieht, aufgenommenhat. — 11 τ[ο] ντων : v nach Hicks sicher.
— 13 ßaetk[rj] ag : Boeckh nach Prok. als Wortschluss Aßf, Hicks liest
μ'ίας. — 15 χατάγοεντον: das y (Did. Prok.) auch bei Hicks ; Dodw.
Rieht, dafür π . — 26 (πρόσθ-ε) durch Versehen des Steinmetzen aus¬
gelassen. — Am Ende der Zeile gibt Boeckh nach Dodw. ΓΡΟΣΘ ,
was er zu π()οο&\Ύΐ\ηονταί\ oder προσ&[ή]σοισίν] ergänzt ; Hicks nur
ηρός ; aber seine Ergänzung καί προς \ άλλους(sic !) scheitert schon
daran, dass von einer Partei der άλλοι sonst nirgends die Rede ist. —
30 όμο'Ινόεντες : Boeckh in den Add. ΝΘΕΝΤΕΣ, Hicks -νόεντες. —
31 γένη]ται ά : sicher gestellt durch Hicks ; Boeckh in den Add.
ΤΑΙΣ— 32 πόλιται : Hicks ; [άχ]ώνται Boeckh , Add. ΓΙΆΙΤΑΙ; vor
πόλιται ergänzt Hicks , der nirgends die Buchstabenzahlberücksichtigt,
τοϊς όρχισ&ήαονται, Blass zweifelnd οττινας ομόβοιβι (GGA. a. a. 0 .).
— 36 Σμι&ίνα : so Bichter, Kiepert und jetzt auch Hicks. Steht der
Name (über ihn vgl. BB. VI, 119) fest , „so scheint mir dies mit τοΐς
χατελ&όντεαϋι zusammen zu gehören und der Sinn der : das Volk soll
beraten, ob diese Mafsregeln der Amnestie auch ausgedehnt werden
sollten auf eine Anzahl früher Zurückgekehrter, die sich bis dahin
keiner so günstigen Bedingungen erfreuten“ (Mitteilung von Prof.
Blass). — 38 « χρίϋις περί τοντω εΰτω Ιπ]ϊ ται : nach Hicks steht das
erste i fest ; Dodw. ITAI, Did. OTAI, Rieht. NTAI, nach letzterem
Boeckh [έ]ν ται. | 39 [̂κ]ζ[̂ ]σ'[ι]κί : Blass GGA. a. a. 0 . ; Rieht.
ΕΝΙΣΤΑΙ, darnach Boeckh Ιν\γ \ίβται ; Kiepert ΕΙΚΟΙΣΤΑΙ, darnach
BB. V, 110 είχόαται ; Hicks schreibt εΙχν(?)ίστα. — 42 rolf?] <5ε Hicks.
— 43 οείγην : nach Hicks deutlich, wodurch Ahrens1 Vermutung
(I, 112) bestätigt wird. Das Verbum ist ursprünglich als jrslyyv: ό^ίγην
zu denken (cf. alts. wikanl). Rieht, und Kiep. ΟΕΙΓΕΝ— 44 Den
Schluss der Zeile nach Kiepert ; bei Hicks fehlt das letzte E — 45
Das letzte I nach Kiepert ; Hicks klammert es ein. — 46 rat ϋ-ναίαι
χαϊ nach Kiepert; Hicks hat von xal nur noch x.

Die Inschrift gehört nach Boeckh p. 188 in das Jahr 324 v. Chr.

215 [3] Ehrendecret für Erythrae . — Gefunden zu Erythrä, jetzt
im K. K. Münz- und Antikencabinet zu Wien. Mangelhaft publiciert
von Kenner, Sitzungsberichte der K. Akademie der Wissenschaften in
Wien 1872, p. 335—356. Ich benutze einen von Herrn F . Löwi in
Wien mir überlassenen Abklatsch. — BB. V, 112 ff. ; 352.

3'Εγνω όάμος . ττερί ων ά βόλλα τνροεβόλλευσε Πολυδεύ¬
κης Μέ \γωνος , 6 τετάγμένος στράταγος επί πάντων , καί
-Λϊοχΰλης δ Θεμιστίω , j ό άντιγράφενς , επί τον δάμον
ηλ&ον , περί τώ δάμω τώι ’Ερν&ραίων , wgjxg ετταινε-
d-είη καί στεφανω &είη εν τοϊς Πωνυσίοΐζ Χρνοίωι στε- ||

5 φάνωί , καί περί των δεκάσταν Έκαταίω Λημητρίω Ηιοδότω
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Κλε '\ωννμείω , ωΰκε έτΐαινε &ειεν χαί ατεφανω &ειεν εν
τοίς ζίίον [υ~\ \αίοίθΐ χρνσίω στεφάνων χαί ωστε ξενίσ &ειεν
εν των τνρντ [μ ]\νείων , χαϊ ττερϊ προξενιάς χαϊ πολντ (ει )ας ,
ϊνα ποιησωνταν όί | στράταγοι έφοδον υπέρ αντων έν τοΐς

10 χρόνονς τοϊς έχ τώ νό\\μω , χαϊ περί τώ γραμμάτεος
αντων Θεοπόμπω Ιάπολλοδότ [ω~\ | , ωσχε έπαινε &είη χαί
στεφανιο ^ είη έν τοϊς Λιοννσίοισν χρν \σίω στεφάνων χαί
ξεννσ&εί 'ϊ] έν των πρντανηω , (χαϊ ) περί τώ δνίχαστα -
γώγω Ιάγεμάχω 3Α (γ)ελείω , ωσχε έπαννε &εντ] | χαί στεφα -

15 νω3·εί (η) έν τοϊς /ίνοννσίονσν χρνσίω στεφάνω χα [ϊ ] || εις το
πρντανηϊον χλη &είη μετά των δνχάσταν · άγά &αν τν \χαν
δέδοχϊϊαν των δάμων * έπενδή Έ̂ρν&ρανον , σνγγένενς χα \ ϊ] J
φίλον εοντες τάς πόλνος , d -έλοντες άπόδενξνν πονησασΰαν \
τάς έννοιας , drg εχονσν προς τον δάμον , έ'ν τε τοϊς αλλονς |
τοϊς σνμφερόντεσσν τα πόλεν προνόψταν χά &οχε (5ί;ν[α- ]||

20 τον έ'ωσν χαί περί τώ μεταπέμπτω δνχαστηρίων , έμβλέ - \
ποντες είς τάν σπονδαν , άμ ποίη 6 δάμος , έφιλοτν [μτι- }\
ΰησαν χαί άπέστελλαν δνχάστανς χάλονς χαί άγά \3·ονς ,
ον τε παραγενόμενον τάν προςήχονσαν πρόνοιαν | έπονησαντο

25 περί ταν δίχαν χαί έφρόντισαν , ί'να ον μέν σνλ\\λί)&ωσν
τά προς άλληλοις , ον δέ διαχρινόμενον τνχωσν | τών δν-
χαίων , τάν τε παρεπιδαμίαν έποιήσαντο άρμο \ζόντως ’
όπως ονν χαί 6 δάμος φάνερος ην ενχαρίστως | σννάνταις
έχάστοισν χαί μνάν ποιημένος τών τε έξαπο \\ σ]τελλάντων

3ο χαί τώ [ν δ] ιχάσταν τών έπιμελέως χαί διχα \ ϊ^ ως προ -
στάντων τάν δίχαν χαί άξίως τών τε άποστελλάν \των
χαί τάς τώ δάμω [αγ ^ρίσιος " έπαίνησαν τον δάμον τον |
3Έρν&ραίων έπί τάν έννοιαν , αν εχεν προς τάμ πόλνν , χαί
επί τών από \στελλαν δνχάστανς χάλονς χαί άγά &οις χαί
στεφάνωσαν έν τοϊς j /ίνοννσίονσν χρνσίω στεφάνω * επαίνεσαν

35 δέ χαί τοίς δνχάστανς 3Εχ [α^ τανον χαί ζΐνόδοτον έπί τώ
πρόσταν τών χατταίς δίχανς ϊσως | χαί δνχανως χαί στε¬
φάνωσαν έν τοϊς /ίνοννσίονσν χρνσίω στεφάνω , | είςαγησασ -
&αν δέ περί αντων έν τοϊς χρόνοις τοΐς έχ τώ νόμω | χαί
τοίς στρατάγοις , όπως νπάρξην αντονσν προξενιά χαί πο -
λντε [ν̂ α * έπαίνεσαν δέ χαί τόγ γραμμάτεα Θεόπομπον

40 έπί τών πραγματε [ν]\\Θ·ηναν φιλοτίμως χαί αξίως αμφο -
τέρων τάμ πολίων χαί στε [(ρα \\ νωσαι αντον έν τοϊς Jvo -
ννσίοισν χρνσίω στεφάνω · έπαίνεσαν δέ [χαί ] | τον δνχαστά -
γιογον ϊίγέμαχον έπί τών φνλοτίμως έπιδόμενα [ν] | εαντον
χαί πρόσταν τών χαττονς δνχάστανς , ϊνα έχαστα
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χ&έωσι δικαίως καί σνμφερόντως , καί ϋτεφάνωσαι εν
45 τοϊς ^ [ιονυ^ σίοιαι χρνσίω στεφάνω · τας δέ αναγγελίας

%ών οτ:εφάνω [ν ωακε γε] \ντ(ται ετνιμελή&ψ τονς βασιλέας
καί τνρντάνεις * κάλεσαι δε επ:[ειτα \ | τοίς δικάσταις καί
%ογ γραμματέα ειι (ί) το τΐρντανηίον εττί ταγ κοίναν εατ{ί - ]\
αν , καλεσαι δε μετ αντων εις τδ πρντανψον καί τον
δικαστάγωγον · ) χειροτόνησαν δέ καί ττρεςβενταν εκ πάν -

50 των τώμ πολίταν , τον δέ άγο ^ε̂ ^ εντα τό τε ιράφισμα

ανένεγκαι προς 3Ερν&ραίοις καί έμφανίσαντ (α) I περί τας
έννοιας , ας εγει ό δαμος προς αντοις , καί τα ώικονο-
μημενα | νπό των δικάσταν παρακάλην αντοις έπίμελες
ποιησασ &αι , θίτω[ς] ο[Γ] j τε στέφανοι άναγορενϋέωσι καί
παρ ’ έαντοις καί το άντίγραφον τώ ψηΐφίσματος ανα¬
γραφή ές στάλλαν καί ανατέ&η ως εν έπιφανεσ [τά]τω τό -\

55 π [ω\ , καί έμφανίζην όττι ταντα ποιήσαντες χαρίσσονται
τώι δάμω . j 7ΐρεσβεντας ΓΙν&οφάης 'ΐερογένειος .

τον δήμον ΐΈκάταιον Λιόδοτον
τον 3Ερν&ραίων . / ίημητρίον . Κλεωννμον .

Θεόπομπον ί̂γέμαχον
60 'Λπολλοδότον . Λγελάον .

(Die Namen der fünf Gefeierten sind je von einem Kranze um¬
schlossen).

Abfassungszeit : ca. 150 v. Chr. , vgl. Kenner a. a. 0 . — Dass die
Inschrift das Z. 58 erwähnte άντίγραφον ist, lehren die ionischen Formen ,
die dem Steinmetzen zu Erythrä mit untergelaufen sind. Versehen
sind : Z. 8 ΤΤΟΛΙΤΤΑ(ganz deutlich ) für πολιτεία, nicht für πολιτέα,
wie Meister I, 11 Anm. will, da die Inschrift nur Formen auf -ειο, ~ηϊο,
-ηο kennt ; Z. 18 Ι'ίγγελείω f. ’Λγελείω, Z. 14 βτεφανώ&ειεν f. στεφανω-
&είη, Z. 47 Ιττ für έπί , Z. 50 Ιμφανίααντας f. Ιμφανίααντα. Z. 12 ist
xal ausgelassen.

Im Einzelnen ist noch zu bemerken :

Z. 31 [άγ ρ̂έαιος: nach Z. 49/50 ttyc\ß\$\tVTa; Kenner [cd]^ mo?. — 45
ατεφάνΐύ\ν ωύχε γί \ \νψαι Blass , Hermes XIII , 386: am Ende von Z. 45
sind etwa 7 Buchstaben verwischt . — 46 επ \ειτα\ ·. hinter Π haben
noch vier bis fünf Buchstaben Raum (Π zwischen A und N von xoi-
vav Z. 47) ; Blass a. a. 0 . ergänzt ίπ [1 όεΐπνον].

216 [4] Fragment einer Opferbestimmung . — Gefunden beim
Hospitalbau in Mitilini , jetzt in der Schule daselbst . Zuerst publiciert
von Aristeides (Νέα Πανδώρα φνλλ. 299, 1862) , auf Grund dieser
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Publication besprochen von Keil (Philologus , Suppl . II , 579). — Ge¬
nauer bei Conze t . VIII , 4, vgl . p . 11. — BB . V, 118 f.

Z . 1 άτεεζώσ &ω TA — 2 NKA1 ώμο7ΐλάτα [ν'\ — 3 οπλάνχ -
νων xa [t] — 4 \_8νβαΧ]λέτω εις τον i r̂i<ja.{vQov] — 5 ο δε
κ£ όάσνττοίν oder - Sa , Cf. Alk . fr . 37 B, 5 .] — 6 [ άπ ;εζω ] σ&ω
μεν ταντα — 7 ΟΝ ενβαλλέΐ [ ίο] — 8 Α Ίϊνη ΤΡ — 9 ΛΕΞΙ —
10 οϊν.

Schrift vorrömisch .

217 [5] Grabinschrift . — iMytilenis in coemeterio Armeniormn , quod
est prope aquaeductum ’ CIG. 2168 . Vgl . G. Hermann , Op. V , 176 ;
Welcher , Alt . Rhein . Mus . I , 284 ; Kaibel , Epigr . graeca p . 91. —
BB . V, 119.

λ,άτ&ανον άτρέοτω μαρνά [μενοι κραδία].
σνμμα [χ \α (f ^(γ )έμοσιν &έμενο (ι) ^Ροδίων οιτλα, -/,όσμον]

ττάτριδι τ(α)ν τιλείναν ωτνασαν [«£ αρεταν \ .
7] ρ3 ετνμως τόδε θάμα λεόντε[σσιν πεφυλακται ],

5 οΐ μεν γάρ ΰηρων φέρτατοι , οΐ δέ βρό[των\

Die Ergänzungen nach G. Hermann . — 1 μαρνά [μενοϊ \ Heeckh aus
MAPNAN — 2 ή(γ )έμο0ΐν Hermann aus ΗΤΕΜΟΣ1Ν nach Peyss . —
Μμενοίβ ) Boeckh : hinter 0 geben die Abschriften P, was H . zu Ροδίων
ergänzt . — 3 τ{δ )ν Boeckh f. TON .

218 [6] Auf Gn . Pompeius Magnus . — Gefunden zu Mitilini dm
Vorhofe eines Hauses gerade hinter der Kirche des h . Athanasius ’.
Aristeides a. a. 0 ., Keil a . a . 0 ., Conze t . VIII , 1. — BB . V, 120 .

30 δάμος |τον εαντω σώτηρα Aal χτίΰταν | Γνάϊον Πομπψον
5 Γναΐω νϊον I Μέγαν , τρις -Λνιοκρατορα , καταψ ,νααντα

τοίς κατάσχοντας | τάν οϊκημέναν τιολέμοις καί | κατά γαν
καί κατά θάλασσαν .

Ηωρό &εος ^ίγησάνδρον \ ’Ολύνθ-ιος έ?ΐόησε .
Von Keil in das Frühjahr 62 gesetzt .

219 [7] Auf M. Agrippa . — CIG. 2176 . In den Thermen bei Mytilene
(noch von Conze gesehen , RIL . p . 16). — BB . V, 120.

30 δάμος | ίϊέον σώτηρα τάς ττόλιος Μάρκον j 3Αγρίη7ΐαν ,
τον ενεργέταν καί κτίσταν .

Entstehungszeit : ca . 23 v . Chr ., vgl . BB . a. a . 0 .

220 [8] Zu Ehren der älteren Julia . — Gefunden in Plakado
Comt t . XVII , 2. — BB . V, 120 f.
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5 [50 όάμος *ί ] ο[;νλία ^ φ]ροόίτα , | ιά ytaldi Hτώ ΣεβάσΑ
τω &έιο ΚαΙί ^οαςος , τα εν \ε^γέ\τ] ί0ί .

221 [8b] AufKaiserAugustus . — In der Schule von Mitilini . Conze
p. 44, berichtigt bei Pottier und Hauvette-Besnault, Bull, de Corresp.
Hellen. IY, 428. - BB. VII, 257.

Λντοχράτορι Καίσαρι , | Bto .> νΐιο , d-tio Σεβάα \τω , τιάτρι
τας ιτάτριβος .

Abfassungszeit : 2 v. Chr. —14 n. Chr., da Augustus pater patriae
genannt wird .

222 u. 223 Auf Kaiser Tiberius . — BB. Y, 121.
222 [9a] ‘Prope Mytilenas apud turrim in via ad thermas ducente ’.

’O δαμος | -Λντοκράτορα Τιβέριον Καίσαρα Εν [σεβέ] α , |
ΰέο (ν) Σεβαστόν ............ ίΗαι,ς | \τάΐς ιιερβ
(τ)ά μυστήρια 7τά[ν]τ(ω)ς τα νιόλει ψίλιον .

Ζ. 2 Εύΰέβια: Boeckh nach Pococke ΕΥ! . PIA! — 3 &έο{ν) ·. ν aus
Υ corr . von Β. — Weiter liest Β . ·. να\ον\ £χο[ντά] σν[ν τ«Γ?] σιαΐς [;
aber att . ναός entspricht auch auf der jungen Inschrift n . 311 äol.
νάνος, überdies wird die vor dem συν vorgeschlagene Ergänzung durch
das , was bei Pococke und Prokesch übereinstimmend steht , abge¬
wiesen (NAIZ KOI . . ΑΣΝΕΥ1- Poe., NA . EXO . . ΙΣΥ . . . . Δ Prok .).
— 4 (t )k und 7ΐά\ν]τ{ω)ς 2?.; (r ) für E, (ω) für 0 .
223 [9b] ‘In templo beati Antonii ’, Cyriacus Anconitanus bei Kaibel ,
Ephem . Epigr . II , η. XIY.

30 δ(α)μος | Λντοκράτορα Τιβέριον Καίσαρα Σεβαστόν ,
ΐΐαϊδα ζΐίος Καίσαρος | Ο̂Ινμττίω Σεβΰστ (ο)) , ‘/.οϊνον μέν
τας οίκημένας ε(ν)εργέ(ταν) , τας | αμμας ηόλιος επι¬
φανέστατου καί κτίσταν .

Z. 1 3{α)μος : Κ . für ΔΗΜΟΣ — 3 Σιβάαβω )·. Κ . für ΣΕΒΑΣΤΟΝ—
ί(υ)εργέ{ταν) τας : Κ . für ΕΝΕΡΓΕΤΑΣ.

224 [9d ] Auf Agrippina die Gattin des Germanicus . — ‘A
Thermi , sur la place de l’eglise , marbre bleu encastre dans la con-
struction d’une fontaine ’. Bull , de Corr. Hell. IV , 432. — BB. VII,
25 f.

ßo δαμ ]ος | βΛγριπίίείναν , τα] ν ενέργετιν , γυβναΐ 'λα Κλαν -
δι}υ) Γερμανικό ) τώ ‘άέυ).

Ζ. 3 \Κλαυδ£\ω nach Conze XIV, 1 Γερμάνιχον Κλανδιον. Möglich wäre
auch Γαΐο), cf. CIG. 2452 Γάϊον Γερμανικόν Καίσαρα.



[225 —230 ] Aeolien . 91

225 u. 226 Inschriften des Potamon .
225 [10] Inschrift auf dem marmornen Lehnsessel des P. — Noch
jetzt in Müilini (Conze p. 15). CIG. 2182. — BB. V, 122.

Ποτάμωνος \ τώ Λεσβώνακτος \ προεδρία .
226 [10h] ‘A Mitelin , dans la citadelle , marbre encastre dans le
pavage d’une plate -forme au S.-O.’, Bull, de Corr. Hell. IV , 426. —
BB. VII, 258.

\Ποτ ]άμων Λε0β [ών}α%τος δ διά β[ίω ] | . $ έω
^ εβάατιο Καίσαρι .

227 [11] Auf Nero , den Sohn des Germanicus und der Agrippina . —
CIG. 3528, besser (nach Cod. Pav.) bei Kaibel η. IV. — BB. V, 122.

30 δαμος | Νέρωνα 'Ιούλιον | Καίσαρα , παϊδα | ΰέω νέιο
Γερμο ^νίχω Καίσαρος υμΙ | ΰέας Μΐόλι \δος Καρπθ (ρδ \ρω
'Λγρίτΐτΐίνας .

Z. 1 6 δαμος nach cod. Vallic. ergänzt von K .
Abfassungszeit : 20—31 nach Chr., Kaibel a. a. 0 .

228 u. 229 Auf die Kaiserin Agrippina .
228 [12a] Aus der Sammlung des Cyriacus unter dem Lemma ‘Apud
Mytilenem? mit einer ändern Inschrift verbunden . Kaibel η. II. —
BB. V, 122.

Τάν γυναίκα τώ Σεβάοτω , νέ \αν ΰ -έαν , (« ) βόλλα xai δ
δαμος j ~ εβάσταν γυμνασίαρχον | δι αίωνος 'Ιουλίαν 'Μγριπ -
πίναν .

Ζ. 2 («) ergänzt von Kaibel.

229 [9c] ‘A Thermi\ Bull, de Corr. Hell . IV, 432. — BB. VII, 258 f.

'Ο δαμος ·θ·ε[αν] ....... | λααν ΜΪολιν [Καρπόφορον
Μγρΐ7υ] \ττείναν , τάν γ [νμνααίαρχον eg] | αϊωνα .

Von Pottier und Hauvette-Besnault a. a. 0 . auf die Gattin des Ger¬
manicus bezogen. Meine Gegengründe BB. VII a. a. 0 .
Beide Inschriften sind 49—58 n. Chr entstanden . — Aus der gleichen

Zeit die beiden folgenden Nummern.

230 [13] Auf M. Granios Karbon und Sohn . — CIG. 2183. ‘Jfy -
tilenis in coemeterio Armeniorum prope aquaeductum ’. — BB. V,
122 f.

A. Μάρκον Γράνιον Γαΐω νϊον Κάρ \βωνα , νπογνμνα -
σιαρχησαντα | -9-έας Σεβόστας Μίόλιδος Καρπο \φορω Μγρων -

5 πείνας καί άγορανοίμηοαντα δίς καί δρομαγετησαν \τα ,
θεοδώρα Μψοφίλω τώ και Γλν \κωνος τον ανδρα αγα3ας
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μνάμας j εννενΜ ymI τταίσας τειμας v.ai εν\νοίας τας εις
εαντ(α)ν.

Ζ. 9 l«w («)r Β. für ΕΑΥΤΟΝ, ΕΑΥΤΟΥ.

Β. [Γόϊον?] Γράνιον Μάρκω (ν)ον Κάρ\[βωνα] , τιαίαας
άρέτας εννε\γ.ά\ .

Der Stein links beschädigt . — 1. {v)ov B. für TON.

231 [14] Fragment . — ‘■Mytilene in aedicula Παναγίας Καβαδίνης’’ CIG.
2183b Add . - BB. Y, 123.

‘Hojv λαϊ Λντογράτΰ [ () ος ] ........ j & έας Σεβάστας

Λΐό [λιδος ί4γριππείνας ,] | τζαίδος Γερμανίτιω [υμι *Λγριττ-
τεείνας ........ κ] |α/' λογίο) 7τρν[τάνιος ........

5 Κ \\\αίσαρος , Θεδαισίω [μήννος ] ........ |

232 [15] Auf Aurelia Artemisia . — Aus Cyriacus’ Sammlung, Kaibel
η. VII. - BB. V, 123 ff.

Id βδλΧα, Aal δ όάμος ταν Λυρ . 34ρτεμιοίαν τώ [ {Av )vm
τώ Έντνγω Όνγάτ(ε)ρα , τάν (λ)6γιον ίζρ(ν)ταν(ι)ν | υμι
ενέργετιν , ιέρεα(ν) ταν &έαν *Ετ (η)φίλαν και Κα\ρίσσαν

5 Aal ερ(σ)όφορον τ(ώ)ν αγιωτάτων μν (στ)αρίων , || τάν άιτν -
γονον Τίοτάμωνος τώ νομοΒ-έτα Yai | Λεοβώνα %τος τώ φι -
λοοόφω , τόΐς ενεργέταις | άρέτας ένεκα /εαίσα(ς) | ονοτα-
Βείσας τείμας νττο τας Ι'ρας βόλλας , έ7νιμεληΒεν\το(ς)
τώ (γ)ραμμάτεος αντας -Ανρ. Πρόκλω τώ Ιονατω.

Ζ. 2 Λνχω : Kaibel für ΔΙΚΩ — ΰνγάτ (()ρα schreibe ich für das auf
prosaischen Denkmälern der Kaiserzeit unerhörte ΘΥΓΑΤΡΑ— (λ)ό-
γιον 7ΐρ{ϋ)ταν{ι)ν Kaibel für ΑΟΓΙΟΝΤΤΡΙΤΑΝΗΝ— 3 Ιέρΐα{ν)\ v ergänzt
von Kaibel. — Βτ(η)φίλαν Kaibel für ΕΤΙΦΙΛΑΝ, vgl. BB. V, 124. —
4 Ιρ(ο)όφορον stelle ich her aus ΕΡΓΟΦΟΡΟΝ: Σ wechselt auf dieser
Inschrift gelegentlich mit C. Kaibel \Ιερ\οφόρον, Mommsen noch ge¬
waltsamer χερνοφόρον. — τ{ώ)ν K . für TON — μν(στ)αρίων K . für
ΜΥΓΓΑΡΙΩΝ— 7 ηαίσα(ς) Κ. für ΤΤΑΙΣΑΝ— 8/9 έπιμελη&εν\το(ς):
Κ . für °ΤΟΓ — 9 (γ)ράμματεος Κ . für ΠΡΑΜΜΛΤΕΟΣ— War für
τοΐς ενεργέταις in Ζ. 6 των ενεργέταν beabsichtigt ? Vgl. BB. V, 125.

233 u. 234 Auf Kaiser Traianus .
233 [16a] CIG. 2178 , von Conze am Wohnhause des Λημήτριος Ka-
ραπαναγιώτης gesehen und von ihm kurz besprochen EIL . p. 13; zu¬
letzt von Kaibel aus der Sammlung des Cyriacus unter η. XIII publi -
ciert .
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Λυτοχράτορι, | Νέρονα Τραιάνω | Καίοαρι Άρίΰτω | 2εβά -
υ αεω Γερμανίτιω || Javl / M Παρ & ί /Μ | χαριστήριον .

Hinter Λυτοχράτορι Z. 1 steht noch ΚΑΙΣΑ.

234 [16b] ‘Α Metelin, <3ans l’Ecole’. Bull, de Corr. Hell. IV, 428. —
BB. VII, 259.

-ΛντοΆράτορι | Καίοαρι &έω | Νέρονα Τραιάνω | Ιάρίατω
5 2εβά <Α \ρω Γερμανικό ) j Ja %mio Παρ $ ί\ %ω γ α̂ριατ {]ρι \ον .

Abfassungszeit der beiden Inschriften : 115—117 n. Chr. (vgl. Kaibel
a. a. 0 .).

235 [17] Auf Cornelia Cethegilla . — Aus der Sammlung des Cy-
riacus (‘m bahieis Lesbi ), Kaibel η. XXIII. — BB. V, 125 f.

-̂A ßoVka yiai 6 δαμος Κορνηλία(ν) Κε&(η)γίλλαν, τ(ά)ν
ευέργετιν | τας πόλιος , &νγάτερα ΙΜάρν,ω Γαβίω (2 )'λνί(λλ)α
Γαλλικάνω | νπατί 'λ,ω χαί Πομπηίας Άγρυΐΐνίλλ (α)ς , παι -

5 δόπαιδα δέ Μάρχω Πομ \\ τιψχύ Μαχρίνω θεο ( φ )άνν ( η ) ,

(τώ)ν ενεργέταν χαί χτίοταν τας | πόλιος .

Z. 1 Κορνηλία(ν) : Κ . für ΚΟΡΝΗΑΙΑΣ; Κε&(ή)γίλ).αν Κ. für ΚΕΘΙ°;
τ(α)ν Κ. für ΤΗΝ — 2 {Σ)χν£(λλ)α: Mommsen bei Κ . aus EKTIAAA—
3 Άγριηινίλλ{α)ς Κ . für °ΛΗΣ — 4 Θεο(φ)άνν(ή) : für ΘΕΟΙΑΝΝΕ1;
Kaibel gegen den Dialekt Θεοψάννον. — (τώ)ν : K. für TON.
Abfassungszeit : der Vater der Gefeierten war 127 consul Ordinarius

(Mommsen a. a . 0 .).

236 u. 237 Auf Kaiser Hadrianus .

236 [18] CIG. 2179 = Kaibel η. XII . — BB. V, 126.

5 -Λντολ .ράτο \ρι Τραιάνω j ίΑδριάνω Καίαα \ρι Σεβάοτιο jj'Έλεν -

&ερίω Ολυμτνίω Άτίθι;[α ? η?] Αίι χαριστήριον.
Ζ. 6 χτίστ . . . : cod. Pav . ΚΤΗΣΤΩ , cod. Vallic. ΚΤΙΣΤΩ.

237 [18c] ‘Α Metelin, cippe de marbre bleuätre , enfonce en terre ,
dans la cour de Bekir bey’, Bull. d. Corr. Hell. IV, 429. — BB. VII, 259.

5 Αντοχράτο \ρι 'Λδριάνωι | ’Ολνμττίωι ο \ώτηρι καί οι \\κίστα

τας | ττόλιος.
Abfassungszeit beider Inschriften : 132—137 η. Chr. (Kaibel a. a. 0 .).

238 [19] Beschluss von Rat und Volk in Mytilene . — Zuerst
publiciert von C. Curtim , Herrn. VII, 407; dann nach Abschrift und
Abklatsch von Markopulos im Μουΰείον xai βιβλιο&ήχη της Ευαγγε¬
λικής σχολής Π , 12. Die Inschrift jetzt ‘Iv τώ περιβόλια του μψροπο -
λιτιχοΰ ναον Μιτιλήνης1. — BB. V, 126 ff.
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JIo . [Γά}λλίψον Πολλίω [να άττοστάλ?]ψ καί ψάφισμα ’
δια \τΐδμίτεσ&αι δέ καί κατ ενιαυτόν ψάφισμα πάρ τας |
βόλλας καί τώ δάμω περί αντω τοντω προς τοίς

5 μονας , οππως καί αντοις φανέραν πόημεν τάν || προαίρεσιν
τας πόλιος περί των δαμοοίων πραγμ \α\ \των * αί δέ κέ
τις πάρ ταντα πόη , ε’μμεναι αντον υπεύθυνον καί οφέλ-
λην αντον τα 3έα ]Αρτέμιδι εί'ραις άρ\γνρίω . . . . , αις
καί έπάνανκες εϊςπράσβεσ&αι υπό | των στροτάγων * αί δέ

10 κέ τις μη ίςπράο (σ)ψαι , αντον || άπότεισαι διπλόαις ταίς
απν τώ ψαφίσματος έπά \νω είρημέναις το δέ
ψάφισμα τόδε εμμεν[αι] | ές αϊ επί σαωτηρία καί φνλάκα
καί άγά&α τνχα τας | πόλιος , καί ένχαράχ&ην ές οτάλαμ
μαρμαρίναν | καί άνατέΒην έν τώ εΐρω τάς ίΑρτέμιδος τας

15 Θερ\μίας καί προ τώ εΐρω βολλευτηρίω . ζΐογματόγρα -
φοι Γνάϊος Πομπήϊος ΊΡονφος , Γάϊος | "'Ορφιος Ιίρ [6κλ\ος
[*Ι]ο[νλ]ίανος , Λονκιος Γράττιος .

Anstatt der Punkte in Z. 8 und 12 hat die Inschrift Zahlzeichen,
die um so weniger wiedergegehen werden konnten, als sie bei Curtius
und bei Marhopulos verschieden sind.
Z. 2 τας M.; ΤΣ C. — 5 τάς M. ; TA (7. — 8 ίπάνανκεςM. -, ΕΠΑΝΚΕΣ

C. — 10 ktiv nach C.) άπο M. — 13 στάλαμ nach (7.; ΰτάλαν M.
Abfassungszeit: Gn. Pompeius Rufus (Z. 16) war Zeitgenosse von

Kaiser Commodus (180—192) : C. Curtius a. a. 0 .

239 [20] Auf Kaiser Septimius Severus . — iMytilenis ad puteum’
£IG. 2181. - BB. V, 128.

Iä βόλ{λ)α καί 6 δαμος τον μέγιοτον Λντοκράτορα | Καί -
σαρα Σεπτίμιον | Σέβηρον Ιΐερτίνακα 2έβαθτον , | τον γας

5 καί ΰαλάσσας || δέσποταν , τον (τ)ας [πόλιος | ενεργέταν
καί κτίσταν}.

Z. 1 βόλ{λ)α·. Boechh f. ΒΟΛΑ— 5 (τ)άς: Β . f. ΣΑΣ

240 [21] Auf einen römischen Kaiser , der das cognomen Germa-
nicus führte. Gefunden zu Mitilini , jetzt in der Schule daselbst.
Conzet. VIII, 6. — BB. V, 128.

Σέβαστον Λντο -κράτ[ορα\ ...... | [Γερ]μάνικον ...... |
..... ος Λίης ο ΐρενς κ[αί ...... | άγ]ωνο0έτας

5 ΑΥ- . . . || [Λί ] ος *Ολνμπί [ω\.

241 [22] Auf den Priester etc . Idomeneus . — ‘Paphlae (hoc est
ad thermas Mytilenaeas) prope fontem’. CIG. 2184 (nach Kiepert's
Abschrift in den Add.). — BB. V, 128 f.
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Ä̂ \ yäSa τνχα . \ β \ όϊλα vmI 6 δάμος | [Εΐ ]δομένεβ Ei -
5 δομέ \[νέ ] ος , τον εϊρεα καί || [άρχ ] είρεα καί άγω \[νθθ :] ϊ -

ταν καί 7ταν7]\[γνρυα ] ρχαν \τα ]ζ Θερ \[μιάγΜ ]ζ τταναγνρίος \
10 [βτατε %\ έσσαντα T« t |j[g $ νοίαϊ \ζ τναίσαις , εν \[ οεβίας μ ]εν

τας ττρος \ [τοίς ΰέοις ,] φιλοτει \[μίας δε τας π;)ρος | [τάν
πόΧ \ ϊί .

242 [23] Auf den Priester etc . Kastrikios . — ‘In therxnis Mytile -
naeis 1 CIG. 2188 . - BB . Y, 129 .

Ιάγά &α τνχα . | βδλλα καί δ δαμος \ Καστρί >:[ι]ον Κα ~
δ οτρί \νΰω , τον είρεα καί αρχ\ \είρεα καί αγωνο &ίβταν καί πα -

ναχνριάρ \\χβαν τα (ς) ( θ )[ερ] (μί )ά 'κας I 7ΐαναγ {ν ]ρ(ι) ος , επι -
10 τε \[ λ~\ έσ [οα .}ντα (ταίς ) παίσαις , ε [νσεβί ]\ας μεν

προς τ [ο]ις (βε ) [θίς | φιλοτ ]είμί (ας ) [ ό'] ί ^ (ζ») |[ος ] τάν
yc[0?j ] v.

Die Ergänzungen und Correcturen sind von BoecJch nach den ander¬
weitigen lesbischen Inschriften dieser Gattung vorgenonamen . Die
Mitteilung der bezüglichen Lesungen von BSs Gewährsmännern ist
unnötig , da auf allen gut erhaltenen derartigen Ehreninschriften die
gleichen Formeln wieder kehren , die Correcturen also absolut sicher sind .

243 [24] Auf den Priester etc . L . Antonius . — ‘In thermis Myti -
lenaeis . . . . habeo etiam a Benthylo , qui vidit Paphlae 1 CIG. 2187 ,
vgl . die Addenda . — BB . Y, 129

ίάγά &α τνχα . | ΊΑ βόλλα | καί δ δαμος j -Α . Αντώνιον , Λ .
5 Α̂ντώνιο ) Σερβι λίω ν ον Σερβίλιον , τον | είρεα καί άρ -

10 χείρε α καί αγοη’οίϊεταν | καί παντγ/ νριάρχαν Hτας θερμιά -
κας 7εα ναγύριος , [ενσεβί ]\ας μέν [τας ττρδς τοίς ] | Ο-έο ^ς ,
εριλοτειμίας δε τας προς τάν ττόλίν ].

Ζ. 9 πκνηγυριάρχαν Kiepert (Add .) und Benth . ; die übrigen πανα 0.

244 [25] Auf den Priester etc . Euthymos (?) Julios Italos . —■
Aus den Thermen von Mytilene mitgeteilt von Conze t . IX , 2 ; dazu
Text p . 17 oben . — BB . Y, 129 f.

Α̂ ]γά·3·α τνχ [ α . | ^ β ]όλλα καί δ δαμ [ος \ Εν ]πνμον (?)
5 3/ οήλιο [ν] | to νϊον Ι̂ταλόν , (| [τ ]όν είρεα καί άρχ [εί -

ρεα καί ] αγωνο &ετα [ν καί | πα ]ναγνριάρχα [ν , | εν ]σε [βί ]-
10 ας μέ [ν τας προς J τ ]οίς Ο-εοις , [(ριλο ]\\τε [ί ]μίας [δέ τας

προς τάν ] j πάτ [ριδά \ .

Ζ . 2 Ευ &υμον . hergestellt aus . . ΟΥΜΟΝ ; Conze liest [1]0Υ (ΛΙ)0Ν ,
aber was soll Ιούλιος Ιούλιος 1? — 11 lieber TTAT eine irrige Yermutung
bei Conze p . 17.
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245 [33b] Auf den Priester etc . Lälius Rufus . — ‘A Thermi,
entre les bains et la mer , dans un champ’, Bull, de Corr. Hell. IV,
431. — BB. VII, 259 f.

\ 4γά &α τάχα . j \id β]6λλα ytal 6 δαμος j [.] Λαίλιον Κλ .
5 ΊΡον \φον , τον εϊρεα vxti ϋ αρχείρεα καί άγοψοΰ -έταν και

'/ταναίγυριόρχαν τας ΘερΙμιά'λας τταναγΰριος , j ευσεβείας
10 μεν τας |[ 7τρό[ς τοί ]ς d -έοις , φι \λοτίμ [ίας d]i προς | ταμ

πόλιν .

246 [33c] Auf den Priester etc . Aulus ..... Longus . — ‘A
Thermi, au meine endroit ’ a. a. 0 . — BB. VII, 260.

Li β[6λλα vjxi] 6 [δ]αμος | Λνλον ..... ον Λόγγον | Jto -
5 νυ[σόδωρ]ον , ιεαΐδα | -/ £v\kio\ ......... ίολόω , || τον

[Γρεα xal ] άρχίρεα | καε άγωνοΐ^ έταΐν και :τ [α] \ναγνρ \ιάρ-
χαν Θερα[ί] ίάκ[ας παναγύρως ^ u. s. f .

Z. 3 Λιονυ[σό<ϊωρ]ον: die Ergänzung wol sicher , da der Name in
Mytilene vorkommt : Conze t . V, 4 Z. 3 . . . ως χΐιοννσοόώρου.

247 [26] Auf einen Unbekannten , der die gleichen Würden be¬
kleidet hatte . — GIG. 2185 (cf. Kiepert , Add.), noch von Conze in den
Thermen gesehen (RIL . p. 16 Anm. 5). — BB. V, 130.

[Λγάϋα ] τνχα . ] ßA βόϊλα xal ] 6 δαμος \ . . . . ον Έρμο -
5 [([ωρον ? | ΙΑτφλλοόώίρω (| τον και ] ..... εινον , τον j

[εϊρεα καϊ άρ]χείρεα \ [και άγωνο $ ·]έταν χαϊ \ [παναγν -
10 ριά ]ρχαν τας | [Θερμιάκας π ]αναγνρ \\[ίος , ενοεβία )ς μεν j

[Tag προς τοις ^ e]oig , φιλο ^τειμ /ag δε Tag] προς τάν \
[πόλιν ],

248 [27] Auf de η Agonotheten und Panagyriarchen Euxenos .—
GIG. 2186; von Conze noch in den Thermen gesehen , aber in
schlechterem Zustande (a. a. O.) — BB. V, 130.

]Λγά &α τνχα . | lA. βόλλα και o j δαμος Έυξεινον .ς. τον
5 άγωνρΒ 'έταν και πανα 'γυριάρχαν , πάϊν j Ενξένω τώ αρ- |

10 χείρεος , άπν \γονον Ενξε\\νω ,β . τώ γνμνα \σεάρχω καί πρώ \
τω στροτάγω .

249 [28] Fragment einer ähnlichen Ehreninschrift . — ‘In
themis Mytilenaeis1 GIG. 2191. — BB. V, 130 f.

άγωνο&έτα | καϊ παντγγυριάρχα | και πρώτω ατροτάγω .

250 [29] Auf den Pries ter etc . Aulos Klodios Perennianos . —
GIG. 2189; noch von Conze gesehen (in den Thermen), fast identisch
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mit CIG. 3486, dem in Thyatira gefundenen άντίγραψον. — BB. V,
131 f.

L4 βόλλα %al 6 δαμος | Λνλον Κλωδιον Περεν \νιανον ,
5 στροταγήσαν \τα αγνως nal ευστα &εως j| εν Υ,αίροιξ επιμε -

ληίας j δενομένοις , τον εΐρεα | %αί άρχείρεα %ai λόγγον | τερν-
10 tccvlv , άγωνο &έταν \ ενι ενιαύτω , 7νεττληρώχον\\τ (χ δέ ν,αΐ

τάν εν τα ττρώτα | ττάτριδε ν,αϊ νεωχόρω Περγαμηνών
των σννγενεων [ τΐόλει τάν εττώννμον | άττν βασιλέων ττρν-

15 τανψα [ν] , || αν εκ γένεος διαδεξάμε \νος τοΐς τας αξίας βάσ - \
μοις άνελόγησε.

Abfassungszeit : '•Νεωχόρος Pergamenorum urbs esse non potuit ante
Augustum ; in nummis hoc titulo non utitur ante Antoninum Pium’
BoeckJt.

251 [30] Auf den Buleuten etc . Aur . Artemidoros . ‘Ad thermas
Mytilenaeas1 CIG. 2190 (nach einer von Niebuhr aus cod. Pal . genom¬
menen Abschrift ) = Kaibel η. XXII. — BB. V, 132.

ίΛγά &α τνχα . | Id βόλλα %at 6 δάμος | έτείμασεν 4̂νρ . |
5 ΐ4ρτεμίδωρον ,β. || τώ ' Υμεναίω , βολλεν \ταν , άγωνο &ε-

τ(τ])σαντα \ xal ιτανηγνριαρχήσαντα j ενδόξως %αϊ φιλ \οτεί-
μως .

Ζ· 1 κγά&ατνχα : so cod. Pav. ; ΑΓΑΘΗΙΤΥΧΗΙ cod. Pal. — %ίτείμααεν
für ΕΤΕΙΜΑΣΣΕΝ—£ ΪΑρτεμίδωρον: so Nieb. cod. Pal . ; ΑΟΕΜΙΔΩΡΟΝ
cod. Pav . — 5 τώ Ύμεναίω: dem ΤΩ geht fehlerhaftes TOY voraus. —
6 άγωνο&ετήΰαντα: so Nieb. ; °ΙΣΑΝΤΑ codd. Pav . Pal . — 7 πανψ
γνριαρχήσαντα codd. Pav. Pal . ; °ΙΣΑΝΤΑ Nieb.

252 [31] Auf den Agonotheten etc . Modestus . — Ebenda . Kaibel
η. XXIV. — BB. V, 132.

'-Αγά &α τνχα . | βόλλα ytai ό δαμος έτείμασεν Μόδεστον
Ιάπολλωνίω τώ | Λυ (λ)ίωνος τναϊδα 'Λττολλωνίω τώ γνμ -
νασιάρχω , τον αγωνο·&έταν καί τταναγνρίαρχον.

Ζ. 3 M {l )(urvogΚ. aus ΑΥΑΙΩΝΟΣ.

253 [32] Auf Philippina . — Ebenda . CIG. 2192, besser bei Kaibel n .
XXVIII . — BB. V, 132 f.

30 δάμος | ’Λρχέπολιν Καρττό\φορον Φιλιττπίναν , | τάν γυμ -
5 νασί \αρχον ές τον αϊωνα .

Ζ. 4/5 γυμνασίαρχον nach cod. Vallic. ; ΠΜΝ° cod. Pav.

254 [33] Auf Fl . Publicia Nikomachis . — ‘Apud MytUenem1, Cy-
riacus bei Kaibel η. I. — BB. V, 133.

Griech. Dial .-Inschriften . <7
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βολλα | %αϊ ο όαμος | Φλ . Πουηλιχί \αν Νεικομά ~\
5 ΚΙΔΑΒΑΤΑΝ| τταϊδα ζίιννο\μάχ[ω] %ai | Π (ρ)όκλης , | των

10 ευεργέ\\ταν καί | άττο προγόνων | ευεργέταν j καί κτ (ί) οταν |
15 τας πολιος || αμμεων , τάν όι αΐωνος πρντανεν , | αρέ-

τας ενεκα \ παίσας .

Ζ. 5 ΚΙΔΑΒΑΤΑΝ: ΚΙ ΔΑ ist χιδα oder χιν , ΒΑ ist vielleicht ver¬
lesen für EY, dem , auf zwei Zeilen verteilt , ΕΡΓΕΤΙΝΤΑΝ folgte. —
8 ΙΙ (ρ)όχλης aus ΤΤΑΟΚΛΗΣ. Kaibel emendiert Π{ό)όχΧ{α)ς , vgl. dazu
ΙΟΥ ΤΤΡΟΚΛΑΝΗΡΩΙΔΑ Mionnet III , p. 47 , n. 109, 111 (autonome
Münzen). — 13 χτ[ί)αταν·. ΚΤΣΤΑΝ cod. Pav.
Abfassungszeit : nach Dittenherger Hermes VI, 287 ff. weist die Schrei¬

bung Πουηλιχίκν auf die Zeit nach 200 n. Chr. {Kaibel).

255 [34] Auf Bresos . — Gefunden zu Chalakaes (Hiera), Conze t. XVII,
1. - BB. V, 133 ff., vgl. VI, 119.

/?] όλλα καί 6 όαμος | Βρησον Βρ'ηΰω , άρχία (τ)ρον .! [«]·-
τcν[ργο] |(τ)ar ον , ζά των παίδων όέ καί ε\κ(γ)όνων αρχας

5 καί αλλας καί || κισσοφορίας καί αγορανομίας | εττιτετελέ-
κοντα , καί αντον | δε καί βονλαρχίαν καί νομο \φνλακίαν
καί [ά\λλας , όντα Αίος ( Αί &ερίω καί ί̂Αμμωνος Ε̂λειΆε -ΙΙ

10 ρίω καί τας Αδραστείας καί τύ [ν\ | Σεβάοτων μυστηρί -
ω(ν) π (αια ?)νίοτ (τί) [ν , τ]|·5[ς] ’Ετηφίλας Ποσείδωνος |
Μ [ν]χα καί Μνχίας καί τάν άπα \ραίτ [τι\των &έαν καί τάς

15 [ Αο] ||ρ«ς Καλίας καί τώ Αίος τώ \̂ Ε^7ίαίν{ω) α[νμπ ]{ά)ρε-
δ(ρ)σν , τάς τε | Πολίαδος ΐΑ&άνας παρακε \λενσταν ντΐερ

20 τάς πόλιος , τάς | τε ΐΑρτέμιδος καί Α̂πόλλωνος || Μαλέ -
οντος άρχίχορον καί ίε \ροτκάρντκα των (ί)ερέων ζ[α] \κόρων σαώ-
τηρος ΑσκλψΐΙ \ω , του δέ &ειοτότου Αντο \κράτορος καί

25 των τάς πο λ̂ιος εί'ρων ίεροΑνταν καί j περνηγηταν έτέων
ηδη | τεσσαράκοντα καί προς | άνεν συντάξιος καί μία \&ον ,
ον{χ)[ι ώ]ς οί προ αντον .

Ζ. 2 άρχία{τ)οον: Τ aus I hergestellt . — λ\ε\ιτον[ργ6\ \[τ)ατον·. bei
Conze steht ΛΛΙΤΟΥΟΙΓ, sämmtliche Zeichen bis auf Γ schraffiert ;
vgl. BB. VI, 119. — 3/4 \̂χ{γ)όνων: Γ aus T corrigiert . — 11 μυστψ
ρΐω(ν) : N vom Steinmetzen übergangen . — n {aia)viat {rj)[v\ : bei Conze
ΤΤΝ1ΣΤΕ, die beiden letzten Buchstaben schraffiert . — 15/16 ^E\\nat -
ν{ω)·. die Inschrift 0 für Ω. — σ\νμπ ]{ά)(>εδ{(>)ον : bei Conze Σ . . .
ΔΡΕΔΟΝ — 21 {ΐ)ερέων·. I aus Γ hergestellt . — 29 ού{χ )\ί\ : Conze
ΟΥΣ.

256 [33d] Auf Apollonides . ‘A trois quarts d’heure environ du vil-
lage d’Argina , au bord de la mer , dans l’eglise ruinee d’ Haghios
Bmitrios ’ Bull, de Corr. Hell . IV, 433. — BB. VH, 260.
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Α̂Λο\ΙΧωνίδ\α\ν πάτ $\ίβος αξίαν γε]\νόμενον, ανεςα γ.όλ[ον
τιαί αγα&σν , χοςαγψαντ ^α καλώς %αΙ κοσμίως , | χρναίω
[στεφάνω], |

5 fO ] όάμος *0 ό[αμο ]
%al οϊ ς 6

"‘Ρωμαϊκοί], [Μντιλψαί }ω[ψ].

Die Ergänznngen sind willkürlich .

257 [35] Weihinschrift der Archippa . — In den Thermen bei
Mytilene. Conze t . IX , 6 , Text p. 17 (vgl. Sauppe , Commentatio de
duabus inscriptionibus lesbiacis p. 26). — BB. V, 136.

Ιάρχίτζττα Ιά&ανόεια | Α̂ρτέμιόν Θερμία Έναν,όω.

258 [36] Weihinschrift an Artemis . — Ebenda . CIG. 2173 =
Kaibel η. XXL — BB. Y, 136.

Αρτέμιόν | Θερμία Ενα\κόω Αίτας.
lieber Λίτας eine Vermutung Beitr . a. a. 0 .

259 [37] Weginschrift mit Weihinschrift an Artemis . —
Ebenda . CIG. 2172 = Kaibel η. XXYI. — BB. a. a. 0 .

’ßg τάν Υ,ράνναν ytal το νόραγωγιον άττ\ό Κεγχρέαν . Αρ -
τέμιδι Θ\ερμία Ενακόω Λίτας .

260 [38] Bruchstück einer Weihinschrift . — Ebenda . CIG. 2194=
Kaibel η. XXY. — BB. a. a. 0 .

..... o(g)Ao%(X)a(7ti)a{da), ϊρενς διά|γένεος τώ 2ώ-
τηρος | Ασ·/,(λ)αττίω καί ϊ'ρενς | διά βίω Αεσβίοις .

Z. 1 ο(ς) !4σκ{λ)α(πι )ά(άα) : so Kaibel für ΟΜΑΣΚΑΙΤΤΑΝ—
3 'Λβχ[λ)απίω : Λ im cod. Pav. übergangen .

261—270 [39] Grabinsch riften .
261 CIG. Add. 2197b = Conze, t . IV, 5. Jetzt in der Schule zu Mi-
tilini. — BB. V, 137; hier auch die folgenden Nummern .

fO] δαμος \ \Αρ ]ιστάνδρίΰ τώ Κλε \οτείμω ηρωι.

262 CIG. Add . 2197c. Ebenda .

Ό δάμος | *Ηρωίδαν Κλέωνος, | τον ενεργέταν.
263 CIG. Add. 2197d. Ebenda .

50 δάμος | Καλλίκλψ j Μναθάν\δρον ηρωι.
7 *
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264 GIG. Add. 2197e. Ebenda .

30 δαμος j Κλεοδάμω τώ | Νονμψίω .
265 GIG. Add . 2197f. Ebenda .

50 δάμος | Ματρόχλει, τώ /!ιονυ\ϋίω ηρωι.
266 GIG. Add. 2197g. Ebenda .

Ο δαμος | Έτρατίτνπω | τώ Ζωΐττα (sic !) | ηρωι .

267 GIG. Add . 2197h. Ebenda .

’O δαμος | Λευκιον Αντώνιον | Μάρκω νϊον Κατνίτωνα |
ηρωα .

268 GIG. Add. 2211e. Ίη hortis meridionalibus Mytilenarum , ad pn-
teum’.

Κτηοίβιος Κτησιβίω χοίρε .

269 GIG. Add. 2211h . '■Mytilenis in cippo cum aetomate , in aula
ecclesiae D. Georgii’.

Περίγενις Jiiq j χαϊρε .

270 ‘Pres de Metetin , dans la propriete de M. Christodore Athana -
siadis’ Bull, de Corr. Hell. IV, 429. - BB. YII, 260 f.

34ρμονία Στρνμονος | , γύνα δέ 3Ονομάνορος , | χοίρε .

271 [40] Bruchstück eines Steins mit den Resten zweier In¬
schriften . — GIG. 2167, besser Conze t . IX, 1; jetzt am Landhause
des Παναγιώτης Τςιομπίνης. — BB. Y, 137 f.

A (linke Seite). Verteilung von Spenden.

. . 0 . . . . ΔΕΤΑ . EOMM [τώ Πανο [ς\ |

...... xai τόϊς άρχόντεοοι ες ε \γϊ] αοτον ονν \[μα . . . .

. . . . τοίς βολλά ]οις καί ά [ρ]χόντεσοι , ες τό τ \ε ϊ \ρψον | . .
5 . . . [βο \λλάους καί άρχόντεσσι ες εκα\ οτ \ ον οψννμα \ . . .

. . Α τώ Ζονννσω [ε]δωκε τοϊς βολλά \\οις καί άρχόν¬
τεσσι,] ...... ΑΝ, νμοίως . . β καί τοίς ττολείταις ττάν - \
[τεσσι ] .....

Ζ. 6 hinter ΥΜΟΙΩΣ bei Conze eine schraffierte Stelle, hieran schliefst
sich BIAI; das GIG. bietet . . KAI. Demnach scheint B Zahlangabe ,
vor welcher die Münze (Ass, Sesterz u. dgl·) genannt war .

B (Rechte Seite). Unsicheren Inhaltes .

ΛΛΙΚΩΑΙΤ| IOYN τάν κ[ράναν] | Ζονννσω j ε·πετέλεσσ {β]. j|
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5 ΤΑΙΣ ycqavav | άτιάρχαισί E j τοίς 0£ ?ΐο [λ£ίτα ^ ?] |
ίο (Π )α[νος] I ΠΟΕΣΣ 1! Θερ[μίας oder ähnlich].

Z. 8 (Π)ά[νος]: HA Conze.

272 [40b] Verteilung von Spenden . ‘A Mdtelin, dans la citadelle’,
Bull, de Corr. Hell. IV, 424. Rechts zerstört . — BB. VII, 261 ff.

. . . . YT ........... EIA . . A . . . A j

. . . ΙΩΤΑ . ΟΝ ...... ΐ4ριστο (β) όλ(λ)ας }Λλ£ (ξ) [άν-
<5ρω] | . ΑΙΣΕ . ΟΠΟΙΟ ....... πρυτανείας ΚΑ . | AI

5 τοίς Ω διέδωκε επτά ΝΕ || οννμα . . . . τοίς . . .
^ άπόρχαις (ε)ς €καστο [ν οννμα ..... | γ]νναιξί xai
παίδεοοι χ6 [ρρα]ίς Υ,αί ΑΠΟΚΑΛΕ [eg έκαστον |
ο]νυμα Χ δ, τοίς 3[e π ]ο[λί ]ταίσν ές εκαατο [ν οννμα ^ <5,
τοίς δέ | β~\ολλάο [ις ] ες έκαστον οννμα ^ δ , τοίς δε [αρ-
χδντεσσι ες έκαστον οννμα Χ δ ' τ ]άν ^ -εοδαισίαν

10 διέδωκεν τοίς μεν βολ [λάοις ] ..... || . γλνκ (ε)ος ξεστο {ν]
..... ΠΟΙ . . τοίς δέ άπ [οκαλε ..... γ%νκ \έ\ος
μέτρον ΤΟ ...... Ε . . ΟΝ ειρέ (ε)σσιν . . . . [^ ·δ|ο-]
δαίσια τοίς μέ [ν] ..... άοίδοίς | . ΛΙ γλύ [κε]ος μέτρον . .
. . . . Υ τοίς ποι \ψ ;αισι ?\ | . . ΕΚΛ . . . . ΩΠΡΥ ......
ΤΟ . ΤΕ

Ζ. 2 ΐ4ριστο(β)όλ(λ)ας 4̂λε(ς)[άνόρω] die Inschrift ΑΡΙΣΤΟΙΟΛΔΑΣ
ΑΛΕΣ— 5 hinter ^ = δηνάρων fehlt die Bezeichnung der Zahl. —
ig für ΙΣ, vgl. Z. 7. 8. — 6 χόρραις: die ersten Herausgeber gegen
Dialekt und Analogie %ώ[ρο]ις. —10 χλνκ(ε)ος : die Inschrift ΓΛΥΚΙΟΣ,
aber vgl. Z. 5 ΙΣ für ΕΣ und Z. 9 Οτοδαιοίαν. — 11 εΙρέ[ε)αϋιν : die
Inschrift ΕΙΡΕΣΣΙΝ.

273 [40c] Bauinsehrift . ‘A Metelin, dans l’Ecole’, Bull, de Corr. Hell.
IV, 427. Rechts zerstört . — BB. VII, 264 f.

{κί ]ονας τρις καί δέκα ΠΑΧΕ . . . ΑΑΙΣΤ | \τα \ς στωΐας
καί τοίς τοίχοις τοίς ΰ 'νράοΐις ] | . [κ̂ άτω &εν μέρεος
μαρμάρω τώ έσω £(οκ[£θς ?] | ..... παχέων εις νιβος ,

5 το 3’ επάνω τώ ΕΚΤΑ || . ΟΣ καί τοίς οίκημάτεσσι &νρετρά
μαρμάρινα | . . . . \ 7ΐ]άχεα καί οδοις μαρμαρίνοις καί S-v-
ραις AP j ..... [r ]o7g ΰυρέτροισι τοίς [τβ] έξω καί εϊσω
τοίχοισ [ι] \ ..... άπδ τάς χώρας άνω τάς επί [ναν - (?)]
μαχίαν Δ | . . . πάχος των ξνλων καί μήκος καί πλάτος

10 ΚΑΤΤ || άπό &εσιν των άλ [λ ]ων έργων τόπον καί ΤΙ . . . .
HOIANjlZ . τάν στωΐαν τώ ........ ΕΙΟΠΠ . . . .
ΝΑΛΕ |ΕΝ .
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Z. 2 θ·υράο[ί.?] : die Ergänzung von Meister , Gr. Dial . I, 90.

274 Münzlegenden : ΜΥΤΙΛΗΝΑΙΩΝ Mionnet III , p. 44 , n . 89. 98 —102·
114—116 (autonom ). — n. 135. 136 (Hadrian ) u. s. f .

275 Desgl . : ΘΕΟΝ . ΓΕΡΜΑΝΙΚΟΝ. MYTI — ΘΕΑΝ ΑΙΟΛΙΝ ίκ[γ <>ιππ ]-
ΙΝΑΝ . MYTI. Mionnet III, ρ . 49, η. 122 ; vgl . Suppl . ΥΙ, ρ . 65, η . 88.
89 .

Β. Methymna.
276 [41b ] Auf Praxikles . ‘A Molyvo , trouve dans l’eglise Haghia

Kyriaki et transporte ä l’Ecole ’, Bull , de Corr. Hell . IY, 433. — BB .
VII , 265 ff.

Βασιλεύοντος Πτολεμαίω τώ | Πτολεμαίω καί Βερενίκας
&έων J ενεργέταν άγά&α τν%α επί πρντάνιος ( ΐΑρ%ία εόοξε

5 τώ κοίνω των Πρωτέων * |) εττειδη Πραξίκλης Φιλίνω δείχ¬
νεις | χελληστυάρχας τάν τταϊσαν ετΐΐ\μέλειαν εποιησατο ,
οττως κε τοϊς ν [έ]\οισι τοίς ττατρώ'ΐοισι αί Vvaiai αυ[ν\τε-

10 λέσ^ ειεν καί ά χέλληστυς || εν rcaiaa γίνψαι ετΐίμελεία ,
κα\ι\ | εϊς ταυ τα πάντα εκ των ιδίων εχο\ράγΎΐσε άξίως των
νέων καί τάς [ χελληστνος * ayaVa τνχα IxparpiaVai· j έπεί

15 κε σνντελέη ά χέλληστυς || τοϊς νέοισι τα Ιρα , δίδων αϋτω
καί J εκγόνοισι [διμοιρία ]ν καί σάρκα πεντά \μναιον άπ [ν
τώ β]6ος τώ νυομένω τώ | / / ί τώ Σώτηρι , εως κε ζώωσι ,

20 καί άναΐκαρυσσην αυτοις οτι ά χέλληστυς || στέφανοι Πρα-
ξίκλην Φιλίνω καί έκγό\νοις διμοιρία καί σόρκι βοεία πεν -
τα \[μ ]ναίω συντελέσσαντα τά ίρα τοϊς | νέοισι καττόν νό-

25 μον καί τάς χελ \ληστνος έπιμελήνεντα άξίως || .......
..... ν τοϊς ΙΙτολε \[μαίοισι ] .......

Abfassungszeit : die Regierung von Ptolemaeus IV (222—205 v. Chr.),
vgl . Pottier und Hauvette -Besnault a . a. O.

277 „Trouvee ä Methymna (Molyvo ) au mois de Septembre 1882“ , S.
Reinach , Bull , de Corr. Hell . VII, 37 ff.

^Επί πρυτάνιος ΐΑ}ριστίωνος τώ ΐ4ριστίω [νος | εδοξε τώ
κ]οίνω τών Φωκέων · έπειδίή | *Λναξ]ίων Ιάναξίωνος δείχ¬
νεις χελλησ[τυjάρ χ̂ας τάν παϊσαν επιμέλειαν εποιησατ [ο ο-||

5 π ] πως κε τοϊς νέοισι τοϊς πατρώιοισι ai Vv \oiai σνντε -
λέσνειεν καί ά χέλληστυς έν | τά πάίΰα έπιμελεία γένη-
ται , καί εις ταΰτα | πάντα εχοραγησε εκ τών ιδίων , iipc -
φισναι · στεφ[ά]\νωσαι Ιάναξίωνα Ιάναξίωνος έν τοϊς Jio -
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10 vvoi \oLGi TtQo rag τώ αγάλματος περιφοράς , χαϊ | άναχά -
ρνξαι οτι α χέλληοτνς ά Φωχέων 6τ [ε] \φάνοι ίΛναξίωνα
ίΑναξίωνος άρέτας Ι'[νεκα] j xal έννοιας τάς εις ανταν
στεφάν [ω χρνσίώ ] | τώ εννόμω χαι εΐχονι γράτΐ \τα . . . .

15 . . | . . ΤΩ ......... ΟΙΣΙ

Aus dem Ende des 3. oder dem Anfänge des 2. Jahrhunderts , s.
Heinach a. a. 0 .

278 [41] Auf einen Chiliostyarchen . Trope Methymnae parie -
tinas , in loco Molyvo, in porta aulae ecclesiae D. Panteleemonis ’
CIG. 2168b (Add.)· — BB. V, 138.

]A χέλληστνς t *Ερν9·ραί [ων] ..... j Χαριξενω χελλη -
στναρ (χ) [r]οαντα «ρε] |τ «ς εννεχα χαί έννοιας x[al ενεργε -
οΐας ] | τάς εις έανταν .

Ζ. 2 χ£λλησ7ναρ(χ )[ησαντίχ] : Boeckh aus ΧΕΛΛΗΣΤΥΑΡΣ
Der Schrift nach römisch.

279 [41c] Verordnungen über den Tempeldienst . ‘A Molyvo, ä
Fescalier qui conduit dans la cour de Peglise Haghia Kyriakt Bull,
de Corr. Hell. IV, 440. Rechts und links zerstört . — BB. VII , 267.

. ΕΝΑ περί ΡΩΙ |ΣΩΣΙ άλλάλοις ] [διαχ ^ονέοντες τώ βω -
5 μω | το μεγ χάρνγμα ΤΕΛΕ [| [οΙ ]χόνομος έστω ΜΕΙ.

ΙΑΟΥ J [μ ] ί; νεώτερος ετέων τεσ [σαράχοντα ] j . όέ ντΐο τάν
ιτάνννχιν Ε . Ω | . δνο , χαϊ επιμελησί ^ ω , [θ7τ]ω[ς] j

10 . I μήδεις άνηρ ετερος εις || άλλο δε μν δ̂εν ΤΥΧ | .
ανντελεωνται ΕΜ ] . τοίς πατρώίοις j [ο]1 μεν d -νρσοι

Der Schrift nach römisch .

280 Münzlegenden : ΜΑ, ΜΑΘΥ, ΜΑΘΥΜΝΑΙΟΣ, Mionnet III , p. 38,
n. 41. 42 ff. , Suppl . VI , p. 55 , n. 27—32 ; seit Domitianus herrscht
ΜΗΘΥΜΝΑΙΩΝ.

0. Eresos.
281 [42] Volksbeschlüsse betreffend die Tyrannen und deren

Nachkommen . — In der Kirche ^ γία ΕΙρψη zu Erissos, publiciert
von Conze t . XII , A. B. C. Die Inschrift ist ατοιχηόόν geschrieben ;
am Ende der Zeilen ist das Princip der Sylbentrennung durchgeführt .
Literatur : Sauppe GGN. 1863 p. 359 (vgl. Conze p. 34 ff) , und
Commentatio de duabus inscriptionibus Lesbiacis (Gott . 1870) ; ein¬
zelnes bei Wald , Additamenta ad dialectum et Lesbiorum et Thessa-
lorum oognoscendam (Berol. 1870) ; Kirchhoff bei Droyten, Geschichte
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des Hellenismus II, 863 ; neue Lesung bei HicJcs, A Manual of Greek
Historical Inscriptions p. 208 ff., dem eine Anzahl von Newton genom¬
mener Abklatsche zu Gebote stand ; leider teilt Sicks auch hier [vgl .
Blass , GGA. 1882 p. 792] nicht im Einzelnen mit , was er bestimmt
oder weniger bestimmt glaubt gelesen zu haben .

A (Come A = Ilicks n. 125 A).

................. νοίς τνολ \ ί \ θ(>*η $ ·ε[ντας ] j
[εν τα πό ]λί [α}τΐολίιτων αντομόληοε xal το \ϊς πο \λίται \ς
διςμνρίοις στατήρας εΙςέπραξ [ε καί \ τ^οίς 'Ελλανας ελαΐ-

5 ζετο καί τοίς βωμούς α [νέ ![σ] καψε τώ Λίος τώ Φίλ [ ί] ιτπ ;ί [ω \
καί πόλεμον εξε[νι]\κάμενος προς Αλέξανδρον καί τοίς *Έλ-
λανας | τοίς μέν πολίταις παρελόμενος τά όπλα έξε\κλόϊσε
εκ τάς πόλιος [πα ]νδάμι , ταίς δέ γνναι\κας καί ταίς $ ν-

10 γάτερας συλλάβων καί e^ a [tg ] || έν τα άκρο πόλε τριςχιλίοις
καί δίακοσίο[ις] | στατήρας είςέπραξε , τάν δέ πόλιν καί τά
ϊρ[α] j δίαρπά (ξ)αις μετά των λαΐσταν ένέπρησε κα[ϊ\ ) σνγ-
κατέκανσε σώματα [των] πολίταν , καί τό τ [ε]\λενταίον

15 άφικό μένος προς Α̂λέξανδρον κατ [ε]\\ψενδετο καί δ ιέ βάλλε
τοίς πολίταις · κρίνα[ι | μ]έν αντον κρυπτά ψαφίσει όμόσ-
σαντας περ \ί j &\ανάτω · αί δέ κε καταιραφίσ &η θάνατος ,
άντιτ [ι]\μασαμ [έ]νω Αγωνίππω τάν δεντέραν διαφόραν |

20 ποησασ &αι , τίνα τρόπον δενει αντον άποΰ·ά \\νψ * αί δέ κε
καλλά[(ρ3 ]]ε[ν]τος ίΑγωνίππω τά δίκα j κατάγη τις τινα
των ίΑγωνίππω η εΐπη η πρό9·η ) περί κα&όδω η των
κτημάτων άποδόσιος , κατ[ά\ρα~\τον έμμεναι καί αντον καί
γένος τό κψω , | καί τάλλα ε[ν]οχος έστω τώ νόμω [τώ]

25 {επί τώ ) τάν στάλλαν || άνέλοντι τάν περί των τυράννων
καί των έκγ[ό\ν]ων · ποησασ&αι δέ καί έπάραν έν τά έκλη-
σία α[ν\τ]ικα , τώ μέν δικάζοντι καί βα&όεντι τά πόλε [ι |
κ]αί (τοίς νόμοισι) τά δίκαια εν έμμεναι , τοΐς δέ παρά
τό δίκα [ι \6]ν τάν ιβάφον φερόντεσσι τά ενάντια τούτων . ||

30 έδικάσ ^ η · όκτωκόσιοι ογδοήκοντα τρεις * άπ [ό] j τανταν
απέλυσαν επτα , αί δέ άλλαι κατεδίκα[σ]\σαν. J

£'Ε]γν(ώ) · περί ών οι πρέσβεες άπαγγέλλοισ [ί] |
35 οι προς 'Αλέξανδρον άποστάλεντες καί ίΑλέ \ξανδρος τάν

διαγράφαν άπέπεμψε άφικομέ \νων προς αντον των (των)
πρότερον τυράννων άπογ [ό]!νων 'Ηρώίδα τε τώ Τερτικω-
νείω τώ 'Ηραείω κα[ί ' 4]!γησιμένε[ο]ς τώ ' Έρμησιδείω, καί
επαγγελλα [μέ \ν]ων προς 'Αλέξανδρον, ότι έτοιμοί ε(ίσ)ι δί-

40 κ [αν ] I [υ]ποσχέ &ψ περί τών έγκαλημένων έν τώ δάμω , |
[άγά&α τνχα ό έ̂δοχ&αι τώ δάμω * επειδή ......
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Z. 4 <χ[νέ\σ]χαψε: Conze auf Z. 4 noch eine Spur des A , Hicks [κα
τε\ά]καιρε. — Z. 5 Φιλ[ι]ππίω nach Conze, wo von Φ noch I übrig
ist ; Sicks ergänzt Φ. — Z. 5/6 ξ̂ε\νει\χ]άμενος Kirchhoff; £'ξε\νι\χ}ά~
μένος Blass , Rhein . Mus. XXXV, 609; nach Hicks steht das K von
Z. 6 noch auf dem Steine. — 12 διαςπά (1·)αις Wald , διας>πά{α)αις
Kirchhoff, όιαρπάσαις Hicks ; Conze hat an viertletzter Stelle ein schraf¬
fiertes Zeichen , das sowol Ξ als Σ gelesen werden kann , vielleicht
also steht auch Hicks1 δικρπάααις nicht so fest wie es aussieht. —
16 ψάφεσει: nach Hicks sicher ; die Spuren bei Conze führen auf ψά-
ψιγγι , und so schrieb auch Wald : eine Entscheidung ist bei Hicks’’
Publicationsverfahren wieder nicht möglich. — 24 (Ιπΐ τώ) ^ausge¬
fallen durch Schuld des Steinmetzen“ Kirchhoff. — 30 ίδιχάο &η;
Conze ΕΔΙΚΛΣΟΗ, die drei letzen Buchstaben schraffiert ; Hicks ίδί ~
χα[σαν] gegen den Dialekt. — 31/32 χατεδ£κκ[σ]\σαν Wald ; χατεδίχα- \
ßav Hicks ; eine Angabe, ob am Schluss von Z. 31 ein Buchstabe ge¬
standen haben könne oder nicht , sucht man vergebens .

Von Z. 33 ab beginnt ein neuer Volksbeschluss. Herr Professor
Blass schreibt mir über denselben : „der Volksbeschluss fallt unter
Alexander , ist also zeitlich weit getrennt von dem in C. Nach dem¬
selben scheint noch auf A der Volksbeschluss über Eurysilaos ange¬
fangen zu haben , der sich in CIGr. 2166b , und dann in B fortsetzt .
Denn CIG. 2166 b ist nach Conze oben vollständig .“ — 33 £E]yv(a>)
ία [ιη]ο?: Fick B. B. V, 141. Conze. ΓΝΟΔ . . . Σ , der zweite, vierte ,
fünfte Buchstab schraffiert ; daraus Wald \Α~\γνόδ\αμο\ς, eben so liest
Kirchhoff, und diese Conjectur will nun Hicks durch seine Abklatsche
bestätigt gefunden haben , nach denen er Αγνόδα\μ \ος gibt . Aber mit
einem blofsen Namen kann doch keine neue Urkunde beginnen ! —
35 {των) ·, „das τύτν hat der Steinmetz nur einmal statt zweimal ge¬
setzt“ Kirchhoff. — 39 der Stein ΕΣΤΙ; das folgende δ bei
Hicks in runder Klammer , bei Conze deutlich Δ . — 41 δάμω : bei
Hicks δήμω, wol blofs aus Versehen.

B (Z. 1- 34 = CIG. Add . 2166 b , Conze p. 29 , Hicks n. 125 B,
Z. 42—74. — Z. 35 bis Schluss = Conze B, Hicks Z. 75 ff.)

\jiaQr [\ le %[o] τα [οττλα ιμχΪ\ | εξεκλάίαε τας [?ΐό \λι] ος
5 ηανδάμι , ταΙ [ς | Aj« γυναίκας χαΐ τα [ίς || &] νγάτβρας σνλ-

λάβ[ων | Ύί\ρ'ξε είς τάν \α.κρ]ότΐθ\\Χ] ιν καί είςέπραξε | δις -
10 χιλίοις καί δί [α\ \κοοίοες ατάτηρας , τά [ν\ || δε πόλιν καί

τα ϊρα [δι ^ ρττάξαις μετά των ) [λ)αΐσταν ενέτερΎ̂αε | κ]αί
15 σνγκατέκανσε | [σ~\ώματα των τΐολίτ [αν · || κ\ ρίνναι μεν αυ¬

τόν [ [κ]ρύτΐτα ιραφίσεε \κα\τ]ά τάν διαγράφαν τ[ώ | β]ασι -
20 λεως Ι4λεξάνδ [ρω | κ] αί τοίς νόμοις * [μί δε || κ]ε κατμχβα-

φίσ &ψ [κα|τ ] αυτω θάνατος , ά [ν]τι \[τε]μα (ϊαμέν [ω Ενρνθί - \
25 λ]αο) τάν δευτέραν [ψάφι \σ]ιν τΐοηααα &αι, διά 11[̂ ειροτονίας ,

τίνα | {τ]ρ07ΐον δενει αυτόν [ά\7ΐ]ο·9·άνϊΐν* λάβεο &αε <5[ε | κ]αί
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30 σνναγόροις τά [μ ] ] τεόλιν δέ/ ,α, ο(τ)τινεςΙ [ο]μόοσαντες Ι4π :ό[λ-
λω \ν]α yivyteiov ο\ντω θννα \γ]ορησοισι [τα ττόΧι ’ότ^ πως ]
κε όννα [νταί αριατα ..... | no ^aaa &ai όε καί εττ-

35 άφμν έν τα εχλησία αντι \%α , τώ μεν διχ ]αίω νιτ - \
[άρχό]ντι 'mi βαΰ·όεν\[τι τα\ ιτδλει %αί τόίς \ [ν6μο]ιϋυ τά

40 δίκαια εν || [εμμέ ] ναι καί αντοισ [ι ] και] εκγόνοιοι , τώ δε \
[τταίρα τόίς νόμοις καί | τα δίκαια δικαζδν\τεθσι [80!] τά

45 ενάντια ' ^ μνυν δε τοίς πολίτ [αις ] | τοίς δικάζοντας· j [ν]αϊ
δικάσαω τάν [δίκαν , j ο]σσ« μεν εν τοίς νό\[μ]οισι ενι, κατ-

50 τοί [ς νό μ̂ ]οις , τά δε άλλα εκ [(ριλο \ττ]ονίας ώς άριστα
κα[ί | δ~\ ικαίτατα , καί τιμά \[σ]ω, αϊ κε κατάγνω, ορ$·ω[ς] |

55 καί δι(καί) ως ' οντω ποησω || ναι μά Λ ία καί °.Λλιον . |
Φιλίιτττω · | .Al μέν κατά των ψνγά\δων κρίσεις αι κρι-

60 ds [i ]\üai ντΐδ Α̂λεξάνδρου || κνριαι εστωσαν καί | [ω]ν κατέ -
γνω φυγήν φεν\[γ]έτωσαμ μίν , αγώγιμοι j δε μή εστωσαν. |

65 Πρότανις Μελίδωρος ' || Βασιλεύς Αντίγονος | 'Ερεσίων τψ
βονλψ | καί τώι δήμωι χαίρειν . | Παρεγένοντο προς ή\μάς

70 οί ?ιαρ υμών 7ΐρέ[ς]\\βεις καί διελεγοντ [ο] , | φαμενοι τον
δήμον | κομισάμενον τψ τναρ [ή’]\μών επιστολήν, ψ εγρ[ά-\\

75 χβαμεν νπερ των ΐΑγωνίπ \\[π ]ον υιών , ψήφισμά τε π [ο- \
ήσ]ασ$ αι , ο άνέγνωσα[ν | ημΐό , καί αντονς άπε \[σταλκε-
ναι . . .

Ζ. 16 ψαφίαει : nach Hicks ganz deutlich ; die Zeichnung bei Conze
führt auf -ψάφιγγι . — 20/21 [zßjr5] αΰτω: früher las man χαταιραφίβ-
&ψ | αντω (in A 17 fehlt das entferntere Object); indessen vor dem
ΑΥΤΩ muss ein Buchstab ergänzt worden, da am linken Rande sonst
ein Spatium frei bleibt . — 21 Ende : τι nach Kiepert -, Hicks klammert
rt ein. — 21 ff. [άν]τι \[τι]μαθαμέν[<α Εύρνσι\̂ ]άω: Blass (briefliche Mit¬
teilung) Seit Sauppe las man [Αγωνί\ππ ]ω für Βύρνΰιλάω, und Hicks
will diesen Namen tatsächlich auf seinen Abklatschen gefunden haben :
seine 63/64. Zeile lautet \τϊ\μαοαμένω 'Λγων\ί\ππ ]ω ..... Da durch
die ganze Inschrift hindurch am Ende der Zeile das Princip der
Sylbentrennung herrscht , da ferner Conze vor dem Ω des Eigennamens
den Rest eines Λ oder A gibt , und da endlich auch der Αγνόδαμος
in A 32 Zweifel an Hicks1 Zuverlässigkeit aufkommen liefs: so darf
man wol auch hier Hicks 1 Angabe ausser Acht setzen. — 29 ο(τ)τινις :
Hicks allerdings οϊτινες (sic !) , aber Kiepert ΟΣΤΙΝΕ. — 31 Avxuov
ο[ϋτω] : nach Conze ΛΥΚΕΙΟΝΟ; Hicks liest wie schon Sauppe Λνχειον
[αννα\γ]ορησοισι. — 32 δννα\νταϊ\ : Conze ΛΥΝΑ, Hicks hat Punkte . —
40 εν, das Y steht nach Conze fest, Hicks schreibt e[ü]. — 54 δι{χαί)-
ως: Kirchhoff für ΔΙΩΣ.

Z. 56—63 neues Actenstück : Brief des Philippos Arrhidaios (323—
317).

Z. 64 bis Schluss Brief des Antigonos Monophthalmos (306—301),
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der vielleicht (Mitteilung von Prof . Blass ) mit έ'(>(>ωσ[θ*] C Z. 3 seinen
Abschluss findet .

C (Conze C = Hicks n. 125 C).

. EN ...... H . AI ............. [ej/w τη . .
. . . | ......... ΝΛΙΛΙ ......... N Αλέξαν¬

δρος } . . ^ ......................... ερρω<τ[# δ]
. . . . ) \̂ 'Εγνω όάμος * περί ων α βόλλα 7Τρ]οεβόλλεν[σε]

5 . . . || ΤΕΔ ............... ΛΝΛ . ΓΣΟΙΧ
. . . . | . Η ........ Ν τ\ον νόμον τον] κατά των
τνρά[ν]\νων \%al των ε]μ τΐό\λεε οϊκη^ έντων και των εκ-
γ[ό\νων των τούτων] ......... I και ταις γράφαις j
. . Ε ............ τάν εκλψίαν * επειδή και 7τ[ρο-||

10 τερον ] 6 βασιλεύς Α̂λέξανδρος διαγράφαν άπο [σ \τε ] λλαις
π [ροςέτ]αξε [3Ερε]σΙοις κριναι νπέρ τε | Α̂γώ \νίπ7ΐ {ω κ]αι
[Ένρνσιλά]ω , τί [djet πά &ην αντοις , [ο | δε δαμος ακο]ν-
[σ]αις τάν διαγράφαν δικαστήριο[ν | καλέ]{α)σα\ί\ς κατα

15 τοίς νόμοις , ο εκριννε ΐΑγώνυτ \\[π ] ομ μεν και Ενρνσίλ [αο ]ν
τεΐ&νίάκψ , τοίς δε ά7ΐογ\ δ\νοις αίτω ]ν ενόχοι[ς εμμε]ναι
τώ νόμω τώ εν τά | [σ]τάλλα , τά [<ί]ε υπάρχοντα πεπρασ -
&αι αντων κατά | \_τ]ον νόμον * επιοτέλλ [αντος] δε ΐΑλε-
ξάνδρω καί ν\πέρ των ΐΑπολλο \β ]ωρε\ίων] και των κασί-

20 γνήτων [αν \\τ] ω , Ε̂ρμωνος και 3Ηραίω , τώμ πρότερον τν -
ραννη\σάντων τας πόλιος , και των απογόνων αντων, κ[ρϊ-]|
ναι τον δάμον , πότερο [ν δόκ\ει κατα.7ΐορενεσ&[αι\ | αντοις
η Μ ) [ο d]s όάμος άκονσαις τα(ι)ς διαγράφα [ις] | δικαστή-

25 ριόν τε αντοισι σννάγαγε κατά τον [»'ό||μ ]οί' και τάν δια -
γράφαν τώ βααίλεος Α̂λεξάνδρΙω, | ο ε]γνω λό[γ]ων ρη&έν-
των παρ άμφοτερων τον τε νό\[μο]ν τον κατά των τυράν¬
νων κύριον εμμεναι κα[ι | φ\ενγψ αντοις κατ\τό](ν ν)[όμον] '
δέδοχΰαι τώ δάμ[ω] I , κνριομ μεν εμμεναι κατά \τών]

30 τυράννων και τώ[ν j| ε]μ πόλι οικη3·έντων και τών απογό¬
νων τών τον\\τ}ων τόν τε νόμον τόμ περί [τ]ών τυράννων
γεγράμ\[μ]ενον εν τά στάλλα [τ]ά [παλαί ]α και ταις δια-
γρά\[φ]αις τών βασιλέων ταις κατά τούτων και τά ijja- \

35 [φ] ίσματα τά πρότερον γράφεντα νπδ τών προγό \\[ν] ων καί
ταις ψαφοφορίαις ταις κατά τών τυράννων ' [μι | d]e κέ
τις παρά ταύτα άλίσκψαι τών τνράννω[ν | τών έμ πόλι
οικη&έντων ή τών απογόνων τών το[ν] \των τις έπιβαίνων
επί τάν γάν τάν 3Ερεσίων , [αντιΐκα] τον δά[μο]ν βο(λ)-
λεύσασ&αι και πε [ρι τοντω] . . . .
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Z. 4 ergänzt nach dem Eingänge von n. 215. — Kicks liest [ττ(>]ο£-
βώλλίν[αβ] ; an dies Monstrum ist aber um so schwerer zu glauben ,
als Conze hinter ß ein deutliches O bietet . — 13/14 διχα<ϊτήριο[ν || xa-
λί](α)β«\ι\ς: Wald. An Stelle des (σ) hat Conze ein schraffiertes E;
Kicks hat ebenfalls E gelesen , denn er ergänzt mit Sauppe’s erster
Lesung <$Μαατήριο\\ν ?Μλ]έσσ.[ί]ς. Auch hier muss ich an Kicks’ Zu¬
verlässigkeit zweifeln : die Trennung όιχαΰτηριο]ν würde gegen das
Princip der Sylbentrennung verstofsen . Ygl. übrigens Kirchhoff’s Note :
„sehr zweifelhaft , da die Construction auf den Fugen geht“ . — 23
τα{1)ς δίαγράφα^ις] für ΤΑΣΔΙΑΓΡΑΦΑ. . Sauppe ; Kirchhoff und
Kicks τας διαγράφα\ς\ . — 28 χατ\το\[ν ν)\όμον\ ·. Sauppe in erster Le¬
sung und Kirchhoff -, Conze KAT . . Μ Γ ..... , woraus Sauppe
in zweiter Lesung κα(ι) [τα]/« π \6λιν\ ; Kicks gibt nur noch χατ als
deutlich . — 39 βο(λ)λίύΰασϋ·αι: Conze wie Kicks geben als dritten
Buchstaben Y an ; aber Conze schraffiert das Y, so dass es wol nicht
ganz sicher steht , und bei Kicks hat es vielleicht nicht mehr Gewähr
als Z. 4 Ω in προΐβώλλενσε.

lieber den Zusammenhang dieser Urkunden Kirchhoff bei Droysen
a. a. 0 . 369. Die erste (A) ist ca. 333 abgefasst ; die letzte (C) , zu¬
sammenfassende, zwischen 306 und 301.

282 [43] Auf Kaiser Tiberius . — Am Wege vom heutigen Erissos
nach der alten Akropolis. Conze t XIV, 2 , besprochen von Kenzen
bei Conze p. 30. — BB. Y, 147.

Λντοκράτορα Τιβέριον Κ[αίααρα | Σεβάατω τναϊδα
2έβαατον, α[ρχ/]ρ€α, | δαμαρχίν,ας εξουσίας το ο[κ.]τω | καί
(δ)έ/,ατον , Λντο %ράτ[ορα το] ογδοον.

Ζ. 4 (δ)έχατον: AEKATON bei Conze.
Abfassungszeit : 16 v. Chr. (Kenzen).
Unter dieser Inschrift steht eine zweite : Λάμαρχος Αέοντος ενθ\έβης\.

283 [44b] Auf die ältere Julia . — ‘Pres d’ Er eso, dans la chapelle
ruinee Haghios Andreas 1Bull, de Corr. Hell. IY, 443. — BB. VII, 268.

'Ιουλία Καίσαρος ΰνγατρί.

284 [44] Auf den Germanicus . — In Erissos . Conze t . XIV, 1 , be¬
sprochen von Kenzen a. a. 0 . — BB. V, 147 f.

Γερμάν[ικ]ον Κλα[ΰδίον , Αί]υτοκράΙτρρο[ς Τιβερίω Καί¬
σαρος 2 }εβάστω | τταϊδα, παιδ (ο)\7ναιδα δε τώ &εω]
Καί\σαρο[ς 2εβάστω , Καίσαρα ευ]εργέ[ταν).

Ζ. 3 ncu6{0)[ncu0a] für παιδω . , woraus Kenzen zweifelnd nai -
δωνόν entnimmt . Vgl. BB. a. a. 0 .
Abfassungszeit : 14—19 n. Chr.
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285 [45b ] Auf Kaiser Trajanus . — ‘Pres d’ ErSso, dans la chapelle
Haghios Ilias \ Bull, de Corr. Hell. IV, 442. - BB. Yll , 268.

[Νέρον )αν Τραϊανόν Καίσαρα Γερμανικόν 2έβαατον , τον
ενεργέταν ] %al σαώτηρα τας οϊκημένας , 6 δαμος διά τώ
ττρώτω | στροτάγω Μονοαίω τώ Μονσαίω . |

286 [45] Fragment einer Ehreninscbrift auf einen Kaiser . —
‘Eresi in domo privata ’ GIG Add. 2179c. — BB. Y, 148.

...... [Καίσαρ ]α Σεβαστόν , j [τον σαώ]τηρα χαί %τίσ - \
ταν τας οΐχίημένας | [xai χόσμω ?] συντταντος.

287 [46] AufEuagoras . — Kirche in der Gegend Papäsia bei i ?ns «os.
Conze t . XIV, 4, vgl . p. 31. — BB. a. a. 0 .

[Έναγ\όρα uov Έ[ν]αγόραν | [ Θεδ ^ δωρος Μάμα Καισάρεες
των προς ΐ [ώ ΐΛργαίω | τταί]σας άρέτας εννεχα υμι έννοιας .

Ζ. 2 των προς τ[ώ Ι4ηγα(ώ\ Conze.

288 [47] Ehreninschrift auf ? — Friesbalken auf dem Gipfel der
alten Akropolis von Eresos . Conze t . XIY, 3. — BB. a. a. 0 .

[50 δ]αμος ) ...... [Λι ]ονυσίω τώ Θεόχλη | [άρέτ]ας εν-
νεχα .

289 [48] Weihinschrift der Aphaistis . — Kirche des h. Constantin
und der Helena zu Erissos . Conze t . XII, 2. — BB. a. a. 0 .

*!Λ (ραιατις Θεοδωρεία γνν [α] ( ταις τραπέζαις Μάτρι .

290 [48b] Grabinschrift . — ‘Α Ereso r dans Γ ecole’ Bull, de Corr.
Hell . IV, 445. — BB. VII, 268.

Θεόχριτα Μενίττττω | χρηστά χοίρε .

291 Münzlegenden : EP . , ΕΡΕΣΙ . , ΕΡΕΣΙΩΝ Mionnet III , p. 36 f. (au¬
tonome Münzen).

D. Vorgefoirg Brcssa .
292 [48c] Weihinschrift an Dionysos Bressagenes . — ‘Pres de

Vrissia , devant l’eglise Haghios Phocas* Bull, de Corr. Hell. IV,
445. — BB. VII, 268 f.

Μεγάριτος Λΐσχίν [α] j Λιοννσω Βρτισαγέν\γϊ\ .

E. Adespota .
293 [49] Opferbestimmung . — Jetzt in der Schule zu Mitilini . Art -

steides, Νέα Πανδώρα, φνλλ. η. 293, 1862; hiernach besprochen von
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Keil, Philol. Suppl. II , 579. Neue Publication bei Conze t. IV, 8. —
BB. V, 149.

Θέος τνχα άγό &α . | Ί'0 yte ΰ -ύην ετνΐ τώ βώμ [ω\ |
5 τας Ι̂ ,φςο &ίτας τας Πεί \·3·ως καί τώ ' 'Ερμα , &υέτω HΙρψον

οττι κε ΰελη και | ερσεν και &ηλν πλ \ αν\ r [ος] | και ορ-
νι&α [ο]ττι [νά κε ΰ-έλτη}.

7j. 6 πλ[αν] υ\ος\ ergänzt von Wilamowitz, Zs. f. Gyxnnasialw. 1877,
647. — 7 [ο]ιτί [τά κί ΰ-έλη] desgleichen.
Der Schrift nach aus vorrömischer Zeit .

294 [50] Grabinschrift . — Jetzt in der Schule zu Mitilini . Aristeides
a. a. 0 ., Keil a . a. 0 . p . 582, Conze p. 14. — BB. a. a. 0 .

Κύριος 'Εχεκράτη χαϊρε .
Schrift vorrömisch.

Alle folgenden Inschriften fallen in die römische Zeit
295 [51] Auf Perseus oder Diophanes . — Aus Cyriacus’ Sammlung

Kaibel η. XX (‘In Lesbo’). — BB. V, 149 f.

Πέρσενς b και Jiocpaviqg Κράτψος , όρομαγ (ε)τήσαις , ττα-
ρά(α)χ (ώ)ν τ(ε) τα | ποΚει (ε)α(ν)τον εφάβαρχον εκ τ(ω)ν
Ιδίων κράτιθτ (ον), (καί ) γνμνασ \ι(αρχη)σαις των νέων καί
τώ 3·έ(ω) , τελέσσαις δέ καί αλλαις μεγάλ \(αις αρχ)α(ι)ς
καί τάξια (ς ώ)ς καί ε(κ)δικίαις καί (τιρες)β(εί)αις καί έκ

5 τών ιδίων || καί γ(υ)μνά (θιον ) 7ΐεττοηκ(ω)ν γν (μ )να(οι )ά (ρ-
χ)ων, [ ζών εαυτόν έηέγραιρεν .

Z. 1 $(>ομαγ(έ)ττ}θας: (ί) aus Η Kaibel. — παρά(σ)χ {ω)ν τ(ε) : so Κ .
für ΤΤΑΡΑΧΟΝΤΙ— 2 (̂ Ja(i’)ror : so Κ . für ΚΑΙΤΟΝ — τ(ώ)ν : so Κ .
für ΤΟΝ — κράτιστ(ον) (καί) : so Κ . für ΚΡΑΤΙΣΤΩΙΤΤΑ — 2/3 γνμ -
ναα\ι{αρχΎΪ)οαίς : so Κ . für ΓΥΜΝΑΣΙΙΣΑΙΣ; Cyriacus fand wol γυμνασ
. . . . || ηααις vor. — 3 β·έ(ω) ·. so Κ . für ΘΕΟ — 3/4 μεγάΧ\(αις αρ-
χ )α(ι)ς: so Κ . für ΜΕΓΑΛ|ΛΑΣ; Cyriacus fand ohne Zweifel ΜΕΓΑΛ.
. . . . I ΧΑΣ vor. — 4 τάξια(ς ώ)ί lese ich für ΤΑΞΙΑΕΙΣ, —
κίαις : so K . für EB° — (πρες)β{εΙ)αις : so K . für ΒΗΑΙΣ; ΤΤΡΕΣ war
zu Cyriacus’ Zeit auf dem Steine erloschen. — 5 γ (υ)μνά(σιον) K . für
ΓΙΜΝΑΝΔ — πεποηχ (ω)ν : (ω) K . für Ο — γν(μ)να(σι)ά(ρχ)ων: für
ΓΥΝΝΑΓΑΥΚΩΝ; Κ . liest γυμνασιάρχων.

296 [52] AufDeiotaros ’ Tochter . — Am Fufsboden der Kirche des
h. Stephanos am lesbischen Ufer , den Kumakia -Inseln gegenüber .
Conze t . X, 1. — BB. V, 150.

Ό δαμος | . . οβογιώναν ^ ϊοτάρω ενεργετήκοισαν | τάν
πόλιν ττόλλα καί μέγαλα άρέτας εννεκα | [κ]αί έννοιας τας
εις έανταν .
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297 [53] "Weihinschrift , — Auf einem Blocke an der Kirche der Πα¬
ναγία Παπανδή bei dem Dorfe Plagia . Conze t , XYI, 1. — BB. Y,
150 f.

Ιάρίστα Ζώη Βαχχωνείω μάτηρ j Α̂φροδίτα Idfhqva 3Ιόψα
υπακόω .

298—301 Grabinschriften . — η. 298—300 (BB. V, 151) jetzt in der
Schule zu Mitilini .
298 [54a] Nach Aristeides a. a. 0 . behandelt von Keil, a. a. 0 , 581 ;
Conze t . IV, 1.

'Λριατοβονλα | Ιάπολλωνίω j χοίρε . |
299 [54 b] Conze t . IV, 2.

Βίω 2ωσία τνάεις.

300 [54 c] Aristeides a. a. 0 . , Keil a. a. 0 . p . 582; Conze t . VI , 3.

[Λαμ ]έας Θεογένη j χοίρε .

301 [55c] ‘A Keramia , sur une margelle de puits ’, Bull, de Corr.
Hell . IV, 447. - BB. VII, 269.

Αρτέμων χοίρε . \ Ό δάμος . 0'Ατιο [sic !] Περίΰτράτω | χοίρε .

302 [55b] Siegerinschrift . ‘Pres de Katotrito , eglise dite Παναγία
ΐϊς το μετόχι ’, Bull, de Corr. Hell. a. a. 0 . — BB. a. a . 0 .

d . ας 'Ηράχληα .
ΪΙά - Παν -

λην κρα-
τειν

τη αντη ημέρα .

303 [55] Fragment . — Jetzt in der Schule zu Mitilini. Conze t . V,
1. Links zerstört . — BB. V, 151f.

Z. 2 έττί των μυσ \[τηρίων ] . . . &έτω προς τον | Α̂ρτεμιν
5 νπό j \%}αττά προεψαίρίο ^μενα 'ύιοφίο \ματα ΕΝΤΡΕ ( [γ]ενέθ '-

λιος ΟΛΟ | \α]μέρα τούτο | [Καί \σο^ηων εαυτόν | [π ]όλίν
10 αοίδιμον || [προς τά ]ν ΰ -έαν αννδρά \[μοντες ] ώς τοϊς ενεργέ - ]

[ταις ] ΙΣΤΑ1 σννεχες \ ......

II. Pordoselena.
304 [56] Zu Ehren des Thersippos . — Inschrift auf zwei Seiten

eines Steins , der bei Grundlegung der Kirche zur h. Dreifaltigkeit
auf der Insel gefunden ward . Die ersten 16 Zeilen CIG. Add. 2166c.,
die ganze Inschrift bei Earinos , Movatlov xal Βιβλιο&ήχη τής Εύαγ-
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γελιχης Σχολής II , 127 ff. Auch diese Publication ist indes unzu¬
reichend. — BB. Y, 152 ff.

A.

— — — — — [βασίλευες *Λλέξανόρο [ς] ( . . . .
............. [%]c<̂(?a£ ται ττόλι | ......
....... οτα όε] Αλέξανδρος δίά.λ \[λαξΒ το μ πάρ άν-

5 &ρώττ] ων βίον , Φίλιτΐττος δέ || [ο Φιλί7τττω vml] Αλέξαν¬
δρος ο Αλέξανδρο) τ[α\μ βασίλευαν παρέλαβον , Θέρσιττπος
εων | [τοϊς βασ]ιλψσσι , φίλος και τόΐς οτροτ\[άγοισι] και
τοϊς αλλοισι Μακεδόνεσσι μ \[βγάλ ]ων άγό&ων αίτιος γέ-

10 γονε ται πόλι . Α ^ντΐ 7τ]άνρο) γάρ έττιτάξαντος χρήματα
εις | τομ πόλεμον είςφέρψ , πάντων των άλλω\ν εϊςφερόν-
των Θέρο ίππος παραγενόμενο\ς προς τοϊς βασιλέας καί
Αντίπατρον έ:κο\[νφ]ισοε ταμ πόλιν * επραξε δέ καί προς

15 Κλεψιτ]ον περί τας εις Κνπρον στρατείας καί έ\[γ ] με¬
γάλος δαπάνας εις μικρόν συναγαγε * | {έγένετ]ο δέ καί περί
τάν οιτοδείαν αννι\[ρ αγα&ος] καί πάρ των οαδράπαν είς-

20 αγώγα \[ν σνγκά ] τεσκενασοε * εδωκε δέ καί ται ποϊ ^ ι χρή¬
ματα εις σωτηρίαν καί τόκοις αίτ ~\ησε τώγ κα-
τεστακόντων · έ[β]α(-0·ό)η | [<5e χρημ]ότεσσι καί τοϊς πολί -
ταιοι εις [σ|ωτηρία]ν . καί Πολνπέρχοντος εις τάν Ασ [ί\αν

25 ε%Β·ον\τος διωικηοε φίλον αντον ται 5τ||[όλ^ νπάρ ]χην · πα -
ρεσκενασσε δέ καί \Αρ ]ράβα\[ιον καί] τοϊς άλλοις τ[οί]ς
έπ [ί] τινων τετα \[_γμένό]ις υπό των βασιληων φίλοις ται
π ^όλι ' καί ] τάλλα πράοοει μετ έννοιας προς | [τον δά]μον

30 πάντα · δέδοο&αι αυτω άτέλε [ια\ν πάντω ]ν τόμ πάντα
χρόνον καί αντω κα[ί έ\κγόν]οισι , στάοαι δέ αντω καί
εικόνα χ\ αίλ'/\ ίαν ,] δέδοο&αι δέ καί οίτησιν έμ προταν [ε- \
ίωι , κα]ί ότα κε ά πόλις Ιροπόηται , μέρις δ[ι \δό]σ3'ω Θερ-

35 σίππω καί των έκγόνων άϊ τώ γ [ερ\αι]τάτω {ι) * κάλησ&αι
δέ καί εις προεδρίαν " | [οτε]φανωτω δέ αντον ο χοροοτά-
τας άϊ 6 έν[έ\ων] εν τώι άγωνι καί ογκαρνσσέτω άνδρα-
γ[α\3Ί ]ας ένεκα καί έννοιας τάς προς τον δαβϊβον] , ίνα

40 γινώοκωιοι πάντες άτι ό δάμος [ο || Να ~\ σιώταν τοϊς άγά -
ΰοις άνδρας [καί] ενε\_ρ\γέτ\αις τ [ίμαι ] καί σώ&εντος αντω
έστεφ[α\να]φόρησεν [αμ\έραις τρ[ΐ]ς κα[ϊ\ εναγγελί [α\ | καί
σωτηρία έ'Ι̂ νσε καί παν [άγνρι]ν σννά\γαγε δαμοτέ[λ~]ην καί

45 ννν τ [ίμαϊ \ δικάως ’ αψάγραψαι δε τοις ταμίαις τοϊς μετ
*Ηρα \κλείτω το 'ψάφισμα εις στάλλαν λι&ίνα[ν] | τώ έκ
Θέρμας λί&ω καί στάσαι οππα κε Θε[ρ]\σίππω σνναρέσκη
μέχρι Πορνοπίας * έξέ[σ]\τω δέ Θερσί[ππ ]ω καί άλλα οπ πα
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5 κε d 'eliii των || [/ ]ρων ατασα \ ϊ] το ιράφισμα * καί 7 κε tl
&ελη , π [_ο] \οςγοαφτιν εμμεραι , αυτω τώγ 'λεν [β ]υε()γέ \τΊίΐ
ταμ nokiv .

Ζ. 8/9 Μαχεδονεΰΰι μ ^ γαϊ.ων] : für Μαχεδόνεΰβιν | [πόλλων] Earinosi
Μ im CIG., aufserdetn kann vor π kein v ϊφελχ . stehn . — 13/14 lxo-\
[v<p]iaae CIG., £χ\[ονφια£] Earxnos — 12/18 πκηγενόμίνο\ς : nach dem
CIG. vgl. Z. 18 παξ>των σαδρκπαν. Bei Earinos παραγενόμενος. —
15 Das E am Schlüsse der Z. im CIG. ; zu Anfang der folgenden Z.
eine Lücke , dahinter ΜΕΓΑΛΑ. Die Herstellung , die oben vorge¬
schlagen ist, verdanke ich Herrn Professor Eiass . — 17/18 [ίγένετό]
δε χκϊ περϊ αιτοδείαν ϋνη\[ρ οίγα&ος] Blass, Bhein . Mus. XXXVI, 609. —
21 Ιβα(&ό)η Kirchhoff bei Cauer , Del. n. 121. Earinos ΕΒΑΟΘΗ—
34/35 τώ γ \ερ\αχ\τάτω{ΐ)·. Earinos ΤΩΓ . | . . ΤΑΤΩΓ — 42 r(?[r]c Ea¬
rinos \ 1. r (»[^]??

B.
Z. 1—22 zerstört bis auf einzelne Buchstaben .

25 [ sy] λνρία €'Λ,[λ \ησί ]α ταΐς dw [̂ |i'at ]g παίσα [ις || ταί ]ς όεόο-
με [ν\α] ις ΘερσίππΙω ( ν]πό τώ [δ]άμω κ[α |ί] έκγόνοισι <5- |

30 [ιαμέ ]νψ εις τ\\[ομ π ]άντα χρόν \[ον\ λα &άττερ ο d|[a /to]g
35 εδωχε , yux\[i μη ] εμμεναι [ίτ ]«ρ τ ] αντα μήτε \\ [αρ]χοντι

ττρο ,Ί·\[ε](μ ) εναι μήτε ρ\[ή]τορι είπαι , μ \[ή]τε επιμηνί [ω \ «]g-
40 ένι /Μΐ · al d|[[«] κε τις ή ρητω |[ρ] εΐ /εη ή αρχών | [ ε^]α-
45 γάγη [r) xal | έττ^φτνίφς ες \[ενί%]η , αχνρα Ι’στω ,

wxi δφε \[λλ]έτω ε%αθτο \[ς ατάττ ^ ρας τρ \\ ια 'λ] οοίοις ^ |[otg
50 τ ]ώ ^ σ[κ]λαζτ||[/ω %α]ϊ εττάρατ \[ος ε~]στω vjxi ατι \[μος \ yuxl
55 γένος | [ε]1ς τομ πάντα | {χρ ]όνον %ai έ(ν)\[ εχ]έσ(ΰ·)ω τώ

νόμ \[ω π ]ερΙ τώ yiall \[vovT]og τον δά \[μον ' τα δ ] εψα -
60 φί [σ\μενα προς ]ανσ\Ιγρ]αψαι τοις έ\[ ξε}τάβταις «t |[g τ ]αϊς
65 οτάλλα ^ ις ταις ] περί [αήντω] * δότω [de r0 ||de το ] άνάλω -

μα \ . . . .

Ζ. 33/34 [μη] εμμεναχ [τΓ|άξ> τ]αντα Blass , Rhein . Mus. a. a. O. —
35/36 προ,9[ε](μ)εναί: TTPOO| . ΣΙΕΝΑΙ Earinos . — 54/55 1(ν)\[εχ]έσ(&)ω.
Nach Earinos hat der Stein EM | . . ΕΣΤΩ

Abfassungszeit von A : 319—317 {Earinos a. a. 0 . p. 136).

III. Tenedos.
305 [57] Ehrendecret für Erythrae und für Diodotoe aus

Erythrae . — Gefunden zu Erythrli , jetzt im k. Antiquarium zu
München. Herausgegeben von Christ , Sitzungsber . der k. Baier . Ak.
1866, p. 248 ff. - BB. V, 157 ff.

Griech. Dial.-Inschriften. g
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'ΐ 'Εδοξε τα βόλλα %αϊ τώ δάμω *] ...... ς έίττεν · | [’Ως
ξενί]α καί φιλανθρωπία αϊ ην] τα πόλε (ι) τα Τενε\[δίων
πρδς ~\ τον δα[μον τον 3Ερν&ραίω]ν και άποσ \[τέλλαν\τος τώ

δ δ[άμω πρεςβεντα]ν (π )ρός 3Ερνΰ·ραί\\[οις, ώ]ς αξιάαει αντο[ις
καί] παρκαλεϊ φίλοις εοντας | [τώ δα\μω τώ Τενεδ[ι]ων
αττόστελλαι δικάσ\[ταν «Ζ]ς Τένεδον , ο δαμος 3Ερυ&ραίων
rcoV'̂ kav 7τρ]όνοιαν ποείμενος [τ]ας πολιος αττέοτε[λ\λε δι-

10 κα\οταν Λιόδοτον [Κλεο)]νυμωr ανδρα κα||[λον καί] αγα&ον,
οστις παραγενόμένος εϊς τά [μ \ πόλιν ε]δίκαοε ταίς δίκαις
πάντεσσι ίσως | [καί δικ]αίως , καί ο δαμος έιραφίσατο τι -
μάσα[ι j ταμ πο ]λιν τάν 3Ερυθραιών τίμαις ταίς καττο [ί \ς

15 νόμοις '] δέδοχ &αι τα βόλλα καί τώι δάμωΐ ' ωφέ ]-
ληται ο δαμος ο Τενεδίων διά ττ̂ ν στνονδ\ψ , η ες δε]ϋον
τά έαντωι φιλάν&ρωττα ττρ[ονόει ο | δαμος τώ]ν Έρν&ραίων,
έπαίνησαι τον [δαμον τον j 3Ερν$'ραίων] άρέτας ένεκα καί
έννοιας . . . .

Ζ. 2 πόλββ) Sauppe (Comm. de duab . inscript . lesb. p . 23): der Stein
ΠΌΛΕ — 4 (ττ)ρό?; der Stein ΡΟΣ — 6 Τενιδ[ι\<ον\ die Lithographie
zeigt zwischen Δ und Ω eine Lücke. —Z. 15 ff. nicht sicher herzustellen .
Aus der Zeit um 150 v. Chr. (Kenner , Sitzungsber . d. Ak. d. W. z.

Wien 1872. 345).

306 [58] Weihinschrift . — ‘In Tenedo extra urbem in marmore can-
dido’ CIG. 2165.

3Etci ίερέως τών Λι \οςκονρων Φιλίσκου | τον 3ίγψάνδρον
5 CjPojdiOf Ευνομος καί οι || σννσκανοι J ιος \κονροις .

IV. Die Klein-Asiatische Küste.

A. Kebrene.
307 [59] Grabinschrift auf Stheneias . — Gefunden von Cahert

beim Berge Tschalydagh , jetzt in Tschanakkalessi . Nach einem Ab¬
klatsch von Calvert publiciert bei Le Bas - Waddington 1743 m. Nach
einer Abschrift Hirschfeld ’s publiciert von Kirchhoff , Monatsber . der
Akad . zu Berlin 1879 , p. 439 ; darnach BB . Y , 159 f . Neue Publica -
tion von Lölling , Mitteilungen des deutschen arch . Instit . zu Athen
YI, 118. — Röhl , IGA . n. 503 (p. 140).

2 [τόλα ε\πί 2 &ενείαι εμμι τώ Νικιαίωι τώ Γανκίω [ι],



[308—311] Aeolien . 115

Sß-tveiat BB. V, 159 für Kirchhoffs Σβινέλαι . — Γ«ν*/ω[*] ; Rühl
liest mit Kirchhoff Γ(λ)<χυκίω[ι],
Die Schrift vorionisch.

B. Thjmbrae.
308 [59b] Grabinschrift auf Pytha . — Auf dem Begräbnisplatze

von Hanaitepeh gefunden , jetzt in Tschanakkalessi . Nach einem Ab¬
klatsche Calverfs publiciert bei Le Bas - Waddington 1743/ ,· hiernach
BB. VI, 118. Eine Abschrift Hirschfeld ’s benützt Böhl, a. a. 0 . n. 504.

Πύ &α IdrtsP.ßa ■θ-υγάτηρ] j Φειόίω γν [να].
Die Ergänzungen sind von Jiöhl.
Die Schrift vorionisch ; zu beachten ist ΦΕΔίΟ : E für achtes E!

(BB. VII, 257).

C. Aegae.
309 [68b] Ehreninschrift . — Gefunden zu Guzelhissar. Nach einer

Abschrift Dugit ’s mitgeteilt Le Bas- Waddington 17245; hiernach BB.
VI, 118. Eine weitere Publication Μονσεϊον y.tu Βιβλιοθήκη I, 125.

Λίοννσιος ’Λσνιλάτνωνος .
Ό όαμος Ό όαμος

[ο Λίγαιήων ] ? ο Πιταναίων .

310 Münzlegenden : ΑΙΓΑ1ΕΩΝ, ΑΙΓΑΕΩΝ Mionnet III , ρ. 2, η. 3 ff.

D. Kyme.
311 [60] Zu Ehren des L. Vaccius Lab eo . — ‘Lapis in parietinis

Cymes in vico Namourt s. Nemourt supra Fokeam a Peyssonelio repertus
et a. 1749 Parisios missus’ CIG. 3524. — BB. V, 160 f.

....................... [όαμ ]οσίαί [ς j . · ·

. . . ταίς νπαρχοί ]σαίς αντω κτ ^ )[σίας εν τώ Ζμαραγήώ ]

....... η τουτοισι τώ όά[μω ] \ ............ ονια
5 πασσνόιόσαντος xal f| Ιμ€γαλό ] ν̂ρετνεσ(τά )ταις τείμαις δογ¬

ματίζοντας χαι ναν [ο] \(ν) εν τώ γνμ (ν)ασίω χατείρων ττρο-
αγρημμενω , εν ω ταίς τεί \μαις αντω χατιδρίοει , χτίσταν τε
χαι ενεργέταν ττροςονν\μάσδεΰ &αι , εϊχονάς τε χρναίαις δν-
τέ&ψ , xad -a τοϊς τά μέ \γιατα τον δαμον ενεργετησάντεασε

10 νόμιμόν εοτι , μέ ε̂ά τε τάν εξ αν&ρώτζων αντω μετάσταοιν
xai τάν εν\τάφαν χαι &έσιν τώ αώματος εν τώ γνμναοίω
γενή&ην , | άττοδεξάμενος ν-περ &νμως τάν χρίαιν τάς τεόλιος

8*
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Λα \βέων , στοίχεις τοίς προνπαργμένοισι αυτω y/xl ττρος-
μέ \τρεις τάν εαντω τνχαν τοΐς εφίκτοιαιν άν&ρώπω , τάν ||

15 μέν νττερβάρεα υμΙ ΰ -έοισι καί τοίς Ισσο&έοι,σι άρμόζοι \σαν
τάς τε τώ ναυω ηατειρώσιος τάς τε τώ κτιστά | ττροςονν-
μασίας τείμαν τταρητησατο , άρκεψ νομί \ζων τάν κρίσιν
τώ ττλά&εος %ai τάν ευνόαν επιτε &ε\ωρηκψ , ταΐς δε τοΐς

20 άγά&οίσι των ανδρων π;ρεπ;οί\\σαις άσμενιζοίσα χόρα συνετε-
ένενσε τείμαις * εφ οϊ \σιν ττρετεωδέστατόν έστι των εν-
νόμων έόντων j χρόνων τάν τταντελεα των εϊς άμοίβαν άνη-
κόντιαν | επαίνων τε καί τειμίων περί τάς καλοκάγαθας
αυτω | μαρτυρίαν άπυδέδοσ &αι * δε α καί τυχα άγά$ α δέ~

25 δοχ9·αε (j τα βόλλα καί τώ δάμω * επαίνψ Λαβέωνα παίσας
εοντα τεί \μας άξεον καί δεά τάν λοίπαν μεν περί τον βίαν
σεμνότατα } καί δεά τάν φελοδοξίαν δε καί τάν μεγαλοδά -
πανον εϊς | τάν πδλεν δεά&εσεν , καί εχην εν τα καλλεστα
δεαλάμχβεε τε καί | άπυδόχα , καί κάλψ εϊς προεδρίαν ,

30 καί στεφάνων εν πάν \\τεσσε τοΐς άγώνεσσεν , οες κεν ά πάλες
συντελεί!] , εν τα τάν | κατείχαν άμέρα επί τάν σπόνδαν
καττόδε ’ 6 δάμος στε\φάνοε Λεΰκιον Ονάκκεον Λευκίω
υϊον Λίμιλία Λαβέωνα , φε\λοκύμαεον ευεργέταν , στεφόνω
χρυσίω αρέτας ενεκα | καί φελαγαθας τάς εϊς εαυτόν * ον-

35 τέ&ψ δέ αΰτω καί εΐ \[κονας γράπταν τε εν οττλω εγχρίσω
καί χαλκίαν , καττά αυ \τα δε καί μαρμαρίαν καί χρυσίαν
εν τώ γυμνασεω , εφ αν επ (ε) \γράφτ]ν * ό δάμος ετείμασεν
Λευκιον Ουάκκεον Λευκίω | υϊον Λεμελία Λαβέωνα , φελο -
κύμαεον ευεργέταν , γύμνασε \αρχησαντα κάλως καί μεγαλο -

40 δόξως , όν&εντα δέ || καί το βαλόνηον τοΐς νέοισε καί προς
τάν εις αυτο κοραγε\αν ταίς υπαρκοίσαες αυτω κτΎ]σεας έν
Ζμαραγήω , καί έ\πεσκεάσαντα το γυμνάσιον , καί εκαστα
έπετελέσαντα | λάμπρως καί μεγαλοψυχως , άρέτας ενεκα
καί ευνόας | τάς εϊς εαυτόν . Καί έπεί κε δέ τελευτάση ,

45 κατενέχ $ εν\\να αυτόν υπό τών έφάβων καί τών νέων εϊς
τάν αγόραν | στεφάνωσην δεά τώ τάς πόλεος κάρυκος κατ¬
τόδε ' 6 δά \μος στέφανοι Λενκιον Ουάκκεον Λευκίω υϊον
Λϊμελία Λαψέωνα , φελοκυμαιον ευεργέταν , στεφάνω χρυσίω
άρέ \τας ενεκα καί ευνόας τάς εις εαυτόν * εεςενέχ^ ην δέ ||

50 αυτόν εις τό γυμνάσεον υπό τε τών έφάβων καί τών j νέων,
καί έντάφψ έν ώ κ{ε καί ) εύθετον εμμεναι φαίνηται τόπω .
Τό δέ ψόφισμα τόδε άνάγραχραε εϊς στάλαν λίΰω λευ \κω
καί Qvd-έμεναε εις τό γυμνάσεον πάρ ταίς δεδο\γματισμέναις

55 αυτω τείμαις . Μηνος Φρατρίω δεκάτα || άπίοντος έπ
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Ιερέως τας 3Ρωμας xal Λντοχράτορος | Καίσαρος, νΐω,
&έω Ίίεβάϋτω) άρχιέρεος μεγίστω 7,αΙ ττά\τρος ταξ πάτρι -
6ος Πολέμωνος τώ Ζήνωνος ΛαοόίΙχεος , πρυν&νιος όε
Λενκίω Οναχκίω Λενκίω νΐω Λΐμιλί \α Λαβέωνος, φιλοάν-

60 μαίω ενεργέτα , στεφαναφόρω δέ\\2τράτωνος τώ 'Ηρακλείδα .

Ζ. 5 [μεγαλο]πρεπεσ (τά)ταις Β . ·, ....... ΤΤΡΕΤΤΕΣΤΑΙΣ der Stein . —
5/6 vai7[o] |(r) Β . , ΝΑΤ|Ω die Inschrift . — 6 γνμ (ν)ασίω Β .; Ν fehlt
in der Inschrift . — 36/37 ίπ (ήΙγράφην Β . ; ΕΤΤΕ|ΓΡΑΦΗΝ der Stein . —
51 χε (xal ) Β . ; ΚΕΝΑΝ die Inschrift .

Abfassungszeit : die Jahre 2 vor Chr. bis 14 nach Chr. (Boeckh).

318 [61] Erteilung der Proxenie an zwei Teneder . — i Cymaea
inscriptio reperta a Benthylo Smyrnaeo , qui nunc Athenis habitat ,
haud procul a loco Fokea . Lapidem se habere dixit Benthylus ’ CIG.
3523 . — BB . V, 162.

™Εδοξε τώ δάμω' Ε̂λτηνίκω | καί ]Α&α(ν)οδώρω, τοίς τταί-
δεσσε j τοϊς ΐΛγαοιβτράτω, Τενεδίοισε, \ ενεργέταισι εόντεσσι

5 δέδοθ $ αι || xort άντοισι 'ml εκγόνοια | προξενιάν ml προε¬

δρίαν ml | ατέλειαν πάντων ml εϊςαγώγαν \ ml έξαγώγαν
10 ml εΐςπλονν ml | εκπλονν ml πολεμώ ml εΐρήνας || άσνλι

ml άαπδνδι , ml Κνμαίοις | εμμεναι ml αντοις ml τοίς J
έχγόνοις έντίμοις εν&έως , ml (y)a [g 7]\αΙ οΐχίας έγχτησιν

15 ml δίκαις | προδίκοις , ml οττι mv [οΐ άλ\\λοι πρόξενοι
εχ]ωσ[ι] . . . .

Ζ . 2 'Λ &ανοάώρω: ν corr. aus Μ BoecJth. — 12 (y)«s : γ aus TT corr .
Boeckh .

Die Schrift römisch .

313 [62] Erteilung der Proxenie an Themison . — ιΈπΙ μαρ¬
μάρου μετενεχ &ένχος ix Κύμης είς την iv Άλή-'Λγϋ ϋπανλιν τοϋ χ. ΒαΙ -
ταζη . ίξ αντιγραφής χ. 'Λ . Παπαδοηούλου ’ Μοναεϊον xal Βιβλιο&ηχη τής
Ευαγγελικής Σχολής I, 124.

*Εδοξε τώ δάμω * Θεμίσωνι τώ ΙΙά \τρωνος Σελενχει ενερν
γετα εοντι δ[έ]\δο0&αι ml αντω ml έ%γόνοιο[ι προξε]νία-

5 ml προεδρίαν ml άτέλει [αν πάντων ml έςαγώγαν ml
έξ[αγώγαν] ......

314 Münzlegenden : ΚΥΜΑΙΏΝ Mionnet III, ρ . 7 ff.
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E. Gryneion.
315 [63] Bruchstück einer Prox enieerteilung . — l,Enl μαρμάρου

ενρε&έντος χατά την παρά το Τεπεντζίχί οδόν. Ιχ προςψοραςχ. Μ. Κοβ·
βονη Μουΰ, χαϊ BißXiod·. I, 91. — ΒΒ. V, 162.

..... ν εδοζε τα βόλλα υμ \ 1 τώ όάμω ] | . . . . ηδη πρό¬
θυμον εμμεν [αί . . . | . α\λλοις προξένοις γ ..... |

5 . . . . OLOi Γρννέεες εδων \μν . . || ..... άσ (ράλ ]ειαν καί
γας εγ’/.τηθΐ [ν . . j αονλει %ai αθπ ]δνδει %ai δίκας [sic !]
εχε [ιν προδίτιοις | . · . 'Mal οίγ] ειν αντοις εγ Γρννέ [ω] . . . .

Der Schluss bis auf \χ\ωμητών (sic !) Z . 8 verdorben .

E. Temnus.
816 Münzlegenden : TA Mionnet III , p. 26, n. 154. 155; TAMNITAN

n. 166. 167. Suppl . VI, p. 41, n. 261. 262.

G. Adespota.
317 [64b] Fragment eines Volksbeschlusses . — ‘Copie et estam-

page de M. Calvert. A Yeni-Keui’, Le Bas- Waddington 1743c). —
ΒΒ. VI, 118 f.

3Έχλψίας ψάφισμ [α] ..... | εψάφισθαι τοίς TTA. . . .
. . I καί λάβψ πάρ ΑΛ ..... ] παρεληλνθόΐ ν)των ΤΤΡ . .

5 . . . I) Άαϊ δυο ετίβε ^σσι ΙΟ ..... | ταϊς δέκα ΗΣΙ . ΤΤ
Der Schluss verdorben

Z. 4 παρεληλυδ·ό(ν)των : v durch ein Versehen ausgelassen .
Die Schrift ist vorrömisch .

318 [64] Zu Ehren von Lampsakos und des Richters Damo -
k r e on. — ‘Marmor inventum Lampsaci in pariete domus emptumque
ab Horstio , a quo pervenit ad Burmannum Secundum’ CIG-. 3640. —
ΒΒ, V, 162 f.

Z. 1—5 unlesbar . [δε]δοχθαι , τώ όάμω ' επειδή τώ (δ)[άμω
ιρα(ρισσαμ\έ]νο} διχόΰταν μεταπέμχβασθαι [εγ Λαμψάχ \ω
-Λ]αμιράχανοι εοντες αμμι σνγγέ[νεες και εννο\ο]ι ταμ

10 πα (Τ)βαν επιμέλειαγ και οπονδ [αμ ποιημΙ \(ε)νοι άπέατελ -
λαν ανδρα κάλογ καγα[θον , ζίαμ \οκρέοντα Ζήνωνος, ος και
παραγενόμεν[ος ταις ] | δίκαις έδίκασσε ταί \ς]δε και διέλυσε
Ισιος κ[αι διχαί }\ως καί καττοϊς νδμοις , έποιτγσαχο δε καί
τάν [έπιδά ^μίαγ καί καθ ' ογ καιρόν εδίκαζε καί άφέθεις

15 ενκόσμ [ως και} || άξίως αμφοτέραν ταμ πολίων · έπαίνεσσαι
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(μέ)ν τ [ον] | δαμον τον Λαμιρακάνωγ wxi στεφάνωσαι εν
τώι αγωνι | των 'Ηρακλείων αναγγέλλοντας τώ κάρνκος,
οττι ο δαμ \ος οτεφάνοι τον δαμον το(ν) Λαμψακάνων απο -

20 οτέλλ \αντα δικάσταγ κάλογ καγα &ον αρέτας ένεκα καί €υ-||
νοίας τας είς εαντογ χρνσέω στεφάνω τώ έννό[μ]\ω ' έπαί -
νεσσαι δε καί τον δοκάσταγ καί στεφάνωσαι εν | τώι άγωνι
των 'Ηρακλείων αναγγέλλοντας τώ κάρνκος, οτ\τι δ δαμος
στέφανον τον άηοστάλεντα δνκάσταν έγ Λαμψ \άκω Λαμο -

25 κρέοντα Ζήνωνος δνκάοσαντα ταίς <5/ [x]||a'ig ορ̂ λως καί δι¬
καίως καί καττοίς νόμοις αρέτας [έ']|ν«κα καί έννοιας τας
εις εαυτόν στεφάνω χρνσέω [τώ | έν]νδμω * τάς δέ αναγγε¬
λίας τών στεφάνων [€ττι\μ}έλειαμ τιοιήσασ&αι τοίστρατάγοις '
ντιάρχειν <i[g τώ δ^ ικάστα καί τνροξενίαμ τταρά τα ττολει

30 καί έφοδον [επί § τ^άμ βδλλαγ καί δάμομ μετά τογ χρη -
μάτισμον | [t ]0ju περί τών ϊρων · όέΐξαι δε καί πρέςβεια
έν τά έκ\/,λησία , οστις παραγενδμενος προς Λαμχρακάνοις
[τδ r] |e ιράφισμα αποδώσει καί αξιάσει ποιησασ ^ αν τά[ν

35 άν] \αγγελίαν τών στεφόνωγ καί παρ έαντοις έν ^ - ]|
οννΰίοις, καί ϊνα αναγραφή το ιράφισμα τοντο [stg σ]\ράλαν
λενκω λί&ω καί άνατέ&η εν τώ έτΐΐφ [ανεστά}\τω τόπω *
χειροτόνησαν δέ έν τά έκλτ{σία έφόδι]\ον τώ πρεςβεντα .
Der Kest ist unsicher .

Z. 6 Der letzte Buchstabe der Zeile N, von B. in Δ geändert . —
9 πα(ΐ)(ίαν ; vielleicht ist πάσαν beizubehalten , da der Dialekt nicht
mehr rein ist. — 10 Der erste Buchstabe der Zeile ein K, corr . von
B . — 12 : Boechh aus TAI : ΔΕ ; vielleicht ist dies indes
verlesen aus ΓΑΙΣΑΙΣ (Blass) — 15 (με)ν B . für ΥΓΝ — 18 τ 'ο(ν) B.
für TOM; ‘possis tarnen etiam ΤΟΛΛ cet . corrigere ’.
Zeit der Abfassung unsicher .

V. Delos.
319 [3b] Fragment . ‘In Delo in cippo’ GIG. 2265b Add. nach Le

Bas -, Ahrem II, 496 ff. — BB. V, 115f.

ΐΛγά&α τνχα . επί προτάνιος έ(μ) Μ [ντιλψα . . . . μψος |
Θε(δ)αισίω , έν δέ Μα &νμνα επί προτ[άνιος , . . μψος
. , έν dg] | 'Αντίσσα επί προτάν [ϊ]ος Κλεαφέν[ω . . .
μψος . . . , έν δέ 'Ερέσω επί προτάνι ]\ος ' ίγεμόρτω Με-

δ [λ~]αντάω μψος Αα[ισίω ........ ές\ \ τον 'αει bd̂ ovov
έμ μέσσω επί τών Ο ...... [ · · Ε νπάρχοισαν αντοισι
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δια tcov A ....... [εμ Μντίληνα } | Πολυδεύκη Μέγωνος ,
Ευα(γ)ένη 14 ........ j ’Έρμογενη Άδράοτω , ε(ν) δε
Μα &νμ [να\ ........ j Ζωΐλω ζίαμοδικείω , (Λ )[ί\η

10 J ίονναο [δ}ώ[ρω\ ...... || Ε̂χέ ^ α Θεο%λεί [τ}ω , [2Γ\ ίμ -
|Ui<J[o] s 'Λγ [ή}μον [ος} ...... | ΤΩ 2κσμανδ [ρ]ων[νμω ] . .
...... I Γ (λ)ανκωνος Α̂γ ]νωνε[ί]ω ....... | Schluse
ganz verdorben .

Z. 1. £{μ ) : Le Bas für ΕΓ — 2 Θε{ά)αι0ίω lese icb für ΘΕΛ° —
3 Αντίασα: die Inschrift ΑΝΤΙΣΣΑΣ, Le Bas Αντίασα J ’, Ahrens
'Λντίσβα . — 7 ΙΙολνδίνκη Ahrens , die Inschrift °κηζ) Εύα(γ)ένη Le Bas ,
die Inschrift E für Γ — 8 i (v) Le Bas für EE — 9 (Α)[ί]η stelle ich
her aus A_H — 10 Έχε'^ α Ahrem -, die Inschrift ΕΧΕΙΔΑ, und so
Le Bas . Das I hinter dem nächsten Namen ist entweder Lesefehler
oder misbräuchlich dem Genetiv beigeschriebenes Iota . Die Lesung
der folgenden beiden Namen von Ahrens . — 11 Σχαμανδ \ο\ων\νμαί\
Ahrens -, die Inschrift ΣΚΑΜΑΝΔ. ΩΝΑ. TE — 12 Γ(λ)ανχωνος Le Bas,
die Inschrift "ΑΑΥΚΩΝΟΣ.

Die Inschrift ist vor 167 v. Chr. abgefasst . {Le Bas ).

ANHANG *).

Die Gedichte der Balbilla,
320 —323 Vier den äolischen Dialekt nachahmende Epigramme auf den

Schenkeln und Füfsen des Memnoncolosses zu Theben in Aegypten .
Als Verfasserin nennt sich Julia Balbilla . Sie hat diese Verse ge¬
dichtet und einmeifseln lassen, als sie im November d. J . 130 im Ge¬
folge der Sabina , der Gemahlin Hadrian ’s an einer Keise der kaiser¬
lichen Familie nach Aegypten Teil nahm.

Franz im CIG. III , n . 4725. 4727. 4729—31, vgl. Add. p. 1201 ff.,
nach Pococke, Salt, Letronne , L’Hote , Bailie u. a.; Lepsius Denkmäler
aus Aegypten und Aethiopien Bd. 12 (= Abth . VI, t . 70—127), n. 91,
107, 108, 110, 111 der griechischen Inschriften . Die „Denkmäler“
enthalten die Ergebnisse der in den J . 1842—45 im Aufträge Friedrich
Wilhelm’s IV. unter Lepsius’ Leitung ausgeführten Expedition nach
Aegypten . — Vgl. Kaibel Epigrammata Graeca n. 988—992 (wo das

*) Diesen Anhang habe ich der Sammlung Bechtel ’s angefügt .
H. Collitz.
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Lepsius’sche Werk nicht berücksichtigt ist) ; O. Puchstein Epigrammata
Graeca in Aegypto reperta , Strafsburg 1880 (= Dissertationes philo-
logicae Argentoratenses selectae . Yol. IV, p. 1 ff.), p. 15—30. Puch¬
stein konnte aufser der Publication von Lepsius die von Lepsius
mitgebrachten Abklatsche benutzen , und hat sich um die Herstellung
der Epigramme mit glücklichstem Erfolge bemüht .

lieber die Reihenfolge der Epigramme ist zu bemerken (vgl. Puch¬
stein p. 16 f.), dass drei von ihnen (n., 320, 321 u. 322) auf dem
linken Schenkel des Memnon von derselben Hand (<r, f, ω = C € 0))
in zwei neben einander stehenden Columnen eingetragen sind , und
zwar so , dass links n. 320 und die sechs ersten Zeilen von n. 321
stehen , worauf rechts zunächst der übrige Teil von n. 321, sodann
n. 322 folgt . Das vierte Epigramm (n. 323) ist von anderer Hand
(0 , c, ω => C E ω ) und an anderer Stelle , nämlich auf dem linken
Fufse des Memnon eingetragen ; ob früher oder später als die drei
anderen , ist unentschieden .

320 CIG. III , n. 4725, vgl. Add. p. 1201; Lepsius VI , t . 80, n. 110. —
Kaibel n. 990; Puchstein p . 17 f. (A).

'Ιουλίας Βαλ(β)ίλλης, | οτε ηχούσε τον Μέμνο(νο)ς | 6 σεβα¬
στός 'Λδριανός.

Μέμνονα πυν&ανόμαν Λίγυπτιον , άλίω avyai
5 αΐ&όμενον , φώνψ Θτ]βαΐ (χ)ω 'τΐν λί&ω.

'Λδρίανον ό'εςίδων τον παμβασίληα τυρίν άνγας
άελίω χαίρψ ειπέ γοι ως δυνατόν,

Τίταν & όττ ελάων λευχοισι δι αϊ&ερος Χτυηοις
εν αχίαι ώράων δεύτερον ηχε μέτρον,

10 ως χάλ 'λοιο τντεεντος Χη Μέμνων πάλιν ανδαν
όξντονον' χαίρω[ν ν,α]ί τρίτον αχον ιη.

χοίρανος ΐΑδρίανο[ς τότ ] άλις $ άσπάσσατο χαντος
Μέμνονα ' χάν σ[τά]λαι χάλλ{ιτι]εν bxpiyovoig
> Α r η / 5 3/ V ->! ■> 1 >γροπττατα, σαμαινο[ν\τα τ οσ ενιοε χωσσ εςαχονσε ·

15 δηλον παϊσι (flj /e[v] r ως γε φίλ (ε) ισι &έοι .

Durch Versehen des Steinmetzen steht auf dem Originale Z. 1
ΒΑΛΛΙΛΛΗΕ, Z. 2 M6MNOC, Z. 3 ΘΗΒΑ1Χ03, Z. 15 OlAlCl. Auch
der Fehler φώνην Z. 5 statt des vom Dialekte geforderten φώναν
ist wol eher dem Steinmetzen als der ßalbilla anzurechnen . — Die
Formen γοι Z. 7 und ye Z. 15, für die man seit Franz gewöhnlich jroi
und jrc einsetzt , habe ich beibehalten . Denn auf dem Steine steht
ΓΟΙ und f€ , und es ist nicht unmöglich, dass Balbilla wirklich so ge¬
schrieben hat , zumal ja diese Schreibung auch sonst, z. B. häufig bei
Hesych, begegnet . — 7 ΔΥΝΟΤΟΝdie älteren Abschriften ; ΔΥΝ . TON
Lepsius (Puchstein gibt als Lesart von Lepsius ΔΥΝ \ ΤΟΝ an; ich
meinerseits vermag auf der Abbildung bei Lepsius zwischen dem N
und dem T einen Buchstabenrest nicht zu erkennen); »in ectypo
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ΔΥΝΑΤΟΝ dilucide cernitur“ Puchstein. — 9 ly : "Ί . . Pococke', \ \ l
Salt \ . ΛΙ L’Hote ; . N Bailie \ . NI Lepsius·, €1/ 1/ 1 Puchstein. — 13
O'CITONOIC Salt·. OYIFONOIC Lepsius. — Die in eckige Klammern
eingeschlossenen Buchstaben in Z. 11—15 sind bei Lepsius punctiert
und vielleicht als Ergänzungen von Lepsius anzusehen Puchstein hält
diese Zeichen für überliefert , bemerkt jedoch : „litterae in vs. 12—15
a Lepsio punctis expressae in ectypo non apparent .“

321 GIG. III , n. 4731 u. 4730 , vgl. Add. p. 1202 f. ; Lepsius VI, t . 80,
n. 111 u. 107. — Kaibel n. 992 u. 991; Puchstein p. 19 ff. (B). —
Zt. 1—6 und Z. 7—20 wurden früher für zwei verschiedene Inschriften
gehalten ; die Zusammengehörigkeit der beiden Teile (vgl. über die
Anordnung derselben oben p. 121) ist von Puchstein erkannt .

"Οτε ανν τη Σεβαστή Σαβείνη \ι εγενόμψ παρά τώ Μέμνονι .
Λνως καί γεράρω , Μεμνον , πάϊ Τί &ώνοιο

Θηβάας &άσσων άντα Λίος πόλιος ,
5 η 3Λμενω &, βασιλεύ Λίγνπτιε , τώς ένεποισιν

ΐρηες μύ &ων των παλάων ϊδριες ,
χαϊρε καϊ ανόάσαις πρόφρων άσττάσδ {ε\ο [καντα ]ν

τάν σέμναν άλοχον κοιράνω 'Λδριάνω .
γλώσσαν μέν τοι τμάξε καί ώατα βά ^ βα ^ ος άνηΐρ ']

10 Καμβνσαις ά&εος — — --
δώκεν τοι ποίναν τώ — —

τώ 3νηλασ Λ̂πιν κά (ν) τανε τον Β-είΙον ].
άλλϊ εγω ον δοκίμωμι σέϋ -εν τόδΐε πνενμ άτιόλεσ &αι *

ψνχαν δ3άΚανάταν λοϊττον εσωσε [δέμας ].
15 ενσέβεες γάρ εμοι γένεται — — — —

Βάλβιλλος τ ο σόφος κάντίοχος β\α\σίλε [νς ] '
Βάλβιλλος γενέταις μάτρος βασιλψδος ακ \μας ],

τώ πάτερος δε πάτηρ ίΑντίοχος βασιλεύς ,
κηνων εκ γενεάς καγω λόχον αίμα το κάλον *

20 Βαλβίλλας δ *εμε $ εν γρόπτα τόδ 3 ενσέβε [ος ].

Ζ. 7 άσπάαδ[έ\ο \χαντα\ν ist hergestellt und ergänzt von Puchstein ;
Lepsius hat nur AC, während Puchstein auf Lepsius ' Abklatsch ACTTACA
. 0 N liest. — 8 TANC€MNANAAOXC/ A . . . ! AN ......
(0 Lepsius -, TANCEMNANAAOXONKOIPANOIAAPI\ NG) Puchstein nach
Leps . Abklatsch . — 9 ΤΜΑΞί. . Λ1<Λ) \ ΤΛη . . A . . . ‘:AN: . . Lepsius
ΤΜΑΞ6ΚΑΙ03ΛΤΛΡΛ. B\ . iCANH. Puchstein, τμάξε war bereits von
Kaihel richtig vermutet ; der Best ist von Puchstein gelesen. — 10
Hinter ίί&εος gibt Salt TONMOTTOIn ...... , Baüie ΤΟΜΟΙ ·
CCOC, Lepsius TAiPM ΑΥΓΑΜΟΓΑΛ. . . , Puchstein (nach Leps . Ab¬
klatsch ) TO . . AYf/ SöGNA. . — 11 Nach dem τώ hat Salt CGOIOIK;
Lepsius CCOnOlCAGAOINTMC. . ; Puchstein CCOiC. C . . 0 :N . \ :C —
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12 τω 'νηλαο' Idniv = τώ (ί)νηλαα' Ιίπιν ,,quo percussit Apim“ nach
Puchstein. Für die zweite Hälfte des Pentameters (ΚΛΤΤΛ:0TOiVöi:l
. . Lepsius ; ΚΛΤΤΛΝ€ΤΟΝΘ(;: . . . Puchstein) schlägt Puchstein die
Lesung χαχτα,νε τον (sc. öbv) &έραπκ vor ; ich habe hierfür xuxtavs
τον d-sCov(sc. Ζίπιν) eingesetzt , vgl. n. 323, 2 φώνα(ς) τΰς S-εΐας. —
13 Die Ergänzung von Puchstein. — 14 λοϊπον eatoee nach
Franz . AOlTIOCCroC’ Salt , AOITTONGCGICc Lepsius·, A0IT0N€CG)0
Puchstein. — 15 Nach γένεται gibt Lepsius :Τ/ :Γ::ΥΟ:: . . . . ; Puch¬
stein I i . I 11TON. ΓΑ. — 16 β\αΰ]ίλί[νς\ : "Γ Lepsius ; B . . :A€
. . Puchstein. — 17 ax[|Uaff] : KAIVI Salt ; ΑΚΛ Bailie ; AI Puchstein
(nach Leps. Abklatsch ; bei Lepsius selbst fehlen die Zeichen). Dass
AKMAC herzustellen sei, hat bereits Letronne vermutet ; jedoch ist
dies nicht mit Letronne , dem die späteren Herausgeber gefolgt sind,
als Eigenname , sondern βααιΐψάος αχμας hier wie n. 322 Z. 5 mit
Puchstein als „regiae stirpis“ zu fassen. — 20 ΓΡΟΤΤΤΑΤΑΔ€Υ€6Β6
Bailie und Puchstein·, ΓΡ0ΙΤΤΛΤΑΔ€Υ0Τ€ Salt -, ΓΡΟΤΤπΑΤΑΛ€Υ€€
BHote ; ΓΡΟΠΓΓΑΤΑΔεΓΟΟήΈί- Lepsius.

322 CIGr. III , n . 4729, vgl. Add. p. 1202; Lepsius VI, t. 80 , n. 108. —
Kaibel n. 989 ; Puchstein p . 25 ff. (C).

ί0τε τη πρώτη ημέρα ovx. ά \%ουσαμεν τον Μέμνονος .
Χ &ίϋδον μεν , Μέμνο [ν], ζίγαις ..........

ώς πάλιν ά καλα τνίδε 2όβιννα άνόόα (?)
5 π (α)ρπεί (ρ)αιΰ , έράτα μόρφα βασιλήιδος άχμας ,

έλ&οίσαι σ (?) [α]νται &ήιον άχον ϊη ·
μη καί τοι βασιλεύς κοτέση , τό w δάρον άτά [ρβως ]

τάν σέμναν χατέχης χονριδίαν άλοχον .
κώ Μέμνων τρέσααις μεγάλω μένίοίς ΐ4δρι [άνοιο ]

10 εξαπίνας ανδασ , ά 6"οίοισ έχάρη .
Ζ. 1/2 AKOYCAMEN haben alle Gewährsmänner mit Ausnahme von

Bailie . Puchstein liest mit Bailie ήχονσαμεν, gibt aber als Lesart des
Abklatsches die Form A, nicht H, an. — 3 M6 . MCMNC. N . i Γ .
l-rCM-eK . . ω , -τ-ίωΤΑ Lepsius -, MGNMCMNC. GrAiCATTEK. A0TA
Puchstein. — 4 Ä:CAAATYIOf:ONE:NNAANO. A Lepsius -, ΑΚΑΑΑΤΥΙΔ
€CABINNAANOAA Puchstein. Puchstein schlägt für die 5 letzten
Zeichen die Lesung ävöSa oder ανέβα vor, und verweist auf die Glosse
Ιξοδήβαι · έξοδεϋσαι bei Hesych ; man vgl. ferner Eur . Cycl. 267 f. :
μη τα σ’ Ιξοδαν ίγώ | ξένοιβι χρήματ . — 5 π{α)ρηεί{ρ)αια' vermute ich
an Stelle der von Lepsius als ΤΤΡΤΤ0Γ AIC (Puchstein·. ΤΤΡΤΤΕΙΓΑΙΟ)
abgebildeten Zeichen , indem ich die Worte tos πάλιν Σάβιννα άνόδα
παρπείραισα übersetze : „da Sabina zum zweiten Male kommt und
einen Versuch (mit Dir) macht .“ Dem Dialekte würde besser παρ-
πέροαισ' entsprechen ; aber Balbilla schreibt auch Z. 8 χονριδίαν,
nicht , wie der Dialekt verlangt , χορριδίαν. Puchstein löst die ange¬
gebenen 9 Zeichen in ΤΤΡΤΤ0ΓΛΙ, wohinter er ein Verbum finitum
vermutet , und C d. h. die Pronominalform ei mit elidiertem e auf,
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und lässt mit jenem vermeintlichen Verbum finitum den Nachsatz zu
Z. 4 beginnen , während er Z. 6 enger mit den folgenden Versen ver¬
bindet ; ich glaube den Zusammenhang richtiger aufzufassen, wenn
ich Z. 4 und 5 als Vordersatz zu Z. 6 betrachte . — 6 €A0OICAIC.
. YTAI Lepsius. Dazu Puchstein : „litteram incertam inter ίλ&οίσαι
et αυτκι incisam Letronnius et Franzius T, Kaibel Γ dederunt : in la-
pide autem littera rotunda dilucide apparet , quae Saltio 0 esse, C
potius ut Lepsio ita mihi visa est : ut non dubitem legere ll &otacu σ'
avrat i. e. ei (Sabinae) quae ad te (Memnonem) venit .“ — ίη (ΙΠ) ist
von Puchstein als Imperativform erkannt . — 7 μή : ΜΠ. — δδςον
ΔΛΡΟΝ. — άτά\ρβως\ : die Ergänzung von Puchstein. — 8 KAT€XHC
Salt und Puchstein ; KAT€X(£C Lepsius . — 9 μίν [ο]ς ’Λδηι\άνοιό\ : M6H
TCAATTC Lepsius ; M6N . CAAPI Puchstein, μένος war bereits von
Franz (Add.), 'Λδριάνοιο von Kaibel richtig ergänzt . — 10 ά δ'όΐοισ' :
AAOJOIC(von Franz gelesen).

323 CIG. III , n. 4727 , vgl. Add . p. 1202; Lepsius VI , t . 78, n. 91. —
Kaibel n. 988; Puchstein p. 29 f. (D).

Ε̂ν,λνον ανδησαντος βγω ’ιτν λί &ω Βάλβιλλα
φώνα (ς) τας ΰείας Μέμνονος η Φαμένω& *

ηλ&ον νμοι Ιράται βαοιλψδι τνΐδε Σαβίννα ,
ωρας όέ πρώτας αλιος ηχε δρόμος,

5 κοιράνωΐ Ι4δριάνω τεέμπτω δεκάζω δ ε\ηαντν ),
(φώτ)α δ*εχε0χε (ν) -̂Λ&νρ εί /,οοι | καί τιέονρα *

είλ,όσζω πεμπτω | $ αματι μψος 0'Λ &νρ.

Fehler des Steinmetzen sind : Z. 2 ΦωΝΑΤΑΟ f. ψώνας τας , Z. 5
KOIPANui| f. χοιράνω, Z. 6 ENIAYTuiA f. ίνιαντω φώτα, ΔΕΧΕΕΚΕΔΑ
ΘΥΡ f. ό'έχεσχεν ’hi&vq; vielleicht auch (falls nicht diese Fehler gegen
den Dialekt auf Kechnung der Balbilla kommen) Z. 1 αύδήσαντος f.
αύδάσαντος und Z. 4 δρόμος f. δρόμοις. — Z. 3 habe ich Σαβίννα
beibehalten , obwol Puchstein die Form p. 29 unter den mit i ad-
scriptum geschriebenen Dativen als ΣαβΙνναι aufführt ; denn Salt und
Lepsius haben übereinstimmend CABINNA, ohne I dahinter , und Puch¬
stein gibt da, wo man über etwaige Abweichungen von Lepsius Aus¬
kunft erwarten dürfte , nicht an , dass bei dieser Inschrift die Abbil¬
dung von Lepsius in irgend einem Punkte durch den Abklatsch be¬
richtigt werde. Dass Bailie (dem Kaibel folgt) CABINNAI liest , kommt
nicht in Betracht , denn Bailie hat auch in Z. 5 hinter δεχότω, πέμπτω ,
IvcavTto und Z. 7 hinter εϊχόστω, πέμπτω überall aus freien Stücken
ein I hinzugefügt .
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